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nuHM kNfI

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
nuHM hgÁNfÜ

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Dua Nudba

In the Name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful



3

hÒ.p¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌ

vÒã˜Ìhg¬Ô¶ƒÔHgÒÔÂ‹ÔšÒ@
séHdA ,

såHõ lòû<ü oNhsJ ;I >tVdÁÁNÀ [ÈHË hsJ @

All praise be to Allah

the Lord of the worlds.
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,ÒwÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ƒsÒÔÎÌ̃ÔNÌkÔƒH lÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

kÒÔäÌÔÔÎÌ̃ÔI‹,ÒMƒhgÌÔI‹,ÒsÒÔ„–ÔLÒjÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH @
, nv,n oNh fV sÎỖN lH , Î̀®ÂäV oNh p†Vè lñÂN lû¢™D «ü»

, >‰ hxÈHvù fHn , jñÎJ ;HlG fV h, fHn @

May Allah send blessings upon our master Muhammad His Prophet and

upon his Household and may He salute them with thorough salutation.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–gÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ

uÔÒ„ƒlÔƒH [ÒÔVƒÏfÌÔI‹rÒÔ†ƒÔH¤.,MÛ.µÒ@
V̀,vn=Hvh j< vh séHdA lD;ÁL

fVhÏ iV ]I ;I nv r†H , rNv jÆNdV ;VnÏ fV oHwH̃Ë , lñäỖHkJ @

O Allah, all praise be to You

for Your decree that has been applied
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t‹.hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤mÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔòÔ¬„Òû¬ÔéÒÔÈÛÔL¬

gÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔ:Ò,Òn‹dÔÁÌÔ:Ò@
d¶ÁD fV >kHË ;I ,[<naHË vh fVhÏ p†VjJ oHgW

, fVhÏ ndÁJ rVhv nhnkN @

to Your vicegerents whom You have purely selected

for Yourself and Your religion;
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hÌbÌho¬ÔÑÒ¬èÒgÔÒÔÈÛÔL¬[ÒÔC‹dÔGÒlÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒµÒ

lÌÔKÒhgÔÁ–Ô¶‹ÔDÌhg¬ÔÂÛÔÆ‹ÔDÌ@
fV >kHË hoéÎHv ;VnÏ fÎúéV >kîI hc k¶ÂJ H̀dNhv

kCn j<sJ @

as You have chosen for them the abundance of what You have

in possession; that is the enduring pleasure
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hÒgÔ–B‹Ï¨ƒcÒ,ƒh‰ÒgÒÔIÛ.,@,ÒghÒhq¬ÂÌÔñ¬Ô±ƒ.‰Ò

fÒÔ¶¬ÔNÒhÒË¬aÒÔVÒ.x¬ÔJÒuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔC—i¬ÔNÒ
>kîI ;I fD.c,h‰ hfNÏ hsJ @f¶N hc >k¥I

fV >kÈH aV£ tVl<nÏ ciN

that neither vanishes nor diminishes,

after You had already stipulated on them to renounce
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t‹nÒvÒ[ƒÔHèÌiƒÔBÌÍÌhgÔN—k¬ÔÎÔÒHhgÔN–kÌÔÎ–ÔÜÌ@

,ÒcÛo¬ÔVÛ.tÔÌÔÈƒÔH ,ÒcÌf¬ÔVÌ[ÌÔÈƒÔH@
nv lÆHlHè nkÎHÏ ö̀J vh @

, gBhè , cdF , cd<v )hdK nkÎH vh(@

all the ranks of this lowly world

along with all of its embellishments and ornaments,
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tÒÔúÒÔVÒxÛÔ<hgÒÔ:ÒbƒgÌÔ:Ò@

,ÒuÔÒ„ÌÔÂ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛhg¬Ô<Ò.tƒÔH¤MÒfÌÔI‹@
>kÈH iL fV hdK aV£ lé¶ÈN aNkN @

, j< iL lDnhköéD ;I fI uÈN o<n ,tH o<hiÁN ;Vn @

and they accepted this stipulation.

As You knew that they would fulfill this stipulation,
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tÒÔÆÒÔäÌÔ„¬ÔéÒÔÈÛÔL¬.,ÒrÒÔV–.f¬ÔéÒÔÈÛÔL¬@

,ÒrÒÔN–l¬ÔJÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔB˜Ì;¬ÔVÒhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡–@
S̀ >kHË vh lÆä<‰ , lÆVã̃ nv=HÍ o<n tVl<nÏ @

, fḦjVdK b;V d¶ÁD rV>Ë vh fV >kÈH hc Î̀A u¢H ;VnÏ @

You accepted and drew them near to You.

You thus provided them with sublime mention
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,ÒhgÔê–ÔÔÁƒÔH¤MÒh[¬ÒÔÔ¿Ì¡–@

,ÒhÒi¬ÔäÒÔ¢¬ÔJÒuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÒÔ:Ò@
fH f„ÁNÏ kHÊ , eÁHÏ oHü , uHÊ @

, tVaéæHkJ vh fV >kÈH ,hvn sHoéD @

and obvious approval,

made Your angels descend to them,
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,Ò;ÒÔÔV–.l¬ÔéÒÔÈÛÔL¬fÌÔ<Òp¬ÔÎÌÔ:Ò@

,ÒvÒ.tÔÒN¬jÒÔÈÛÔL¬fÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔ:Ò@
, fH ,pD o<n fI >kÈH ;VhlJ nhnÏ @

, fI u„L o<dA >kÈH vh fVrVhv ;VnÏ @

honored them with Your revelations,

supported them with Your knowledge,
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔÈÛÔLÛhgÔB–v‹dÔ¶ÒÔÜÒ).hgÔB–vƒh¤mÌÔUÒ.(hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

,Òhg¬Ô<Òs‹ÔÎÔ„ÒÔÜÒhÌgƒvÌq¬Ô<ƒhkÌÔ:Ò@
, >kÈH vh ,hs¢Ã )iNhdJ o„R fI j<pÎN , l¶VtJ(fI o<n =VnhkÎNÏ @

, ,sÎ„Ã no<‰ fÈúJ vq<hË ;VnÏ @

and made them the channel to You

and the means to winning Your pleasure.
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tÒÔäÒÔ¶¬ÔQÙhÒs¬Ô¥ÒÔÔÁ¬ÔéÔÒIÛ.,[ÒÔÁ–ÔéÔÒ:Ò

hÌgƒhÒË¬hÒo¬ÔVÒ[¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈƒÔH @
S̀ f¶†D hc >kÈH vh nv fÈúJ lÁC‰ nhnÏ

jH iÁæHlD ;I h, vh hc fÈúJ fÎV,Ë ;VnÏ @

Therefore, You made some of them dwell in Your Garden

until You decided to take him out of there.
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,ÒfÒÔ¶¬ÔQÙpÔÒÂÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,t‹tÔÛ„¬Ô¥Ì:Ò@

,ÒkÒÔí–ÔÎ¬ÔÔéÒÔIÛ.,,Ò).lÒÔUÒ.(lÒÔK¬MƒhlÒÔKÒlÒÔ¶ÒÔIÛ.,
, fVoD vh ;I nv ;úéD fH h, nv>lNÍ f<nkN @

, kíHè nhnÏ , fH iV ;S ;I hdÂHË >,vnÍ

You bore another one on in Your Ark

and saved him and those who believed with him
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lÌÔKÒhg¬ÔÈÒÔ„ÒÔÔ¥ÒÔÜÌfÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒfÒÔ¶¬ÔQÙhËè–ÒÔB¬jÒÔIÛ.,gÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔ:ÒoÔÒ„‹ÔÎÔGHÚ@
, iÂI vh hc i±;J fI vpÂJ o<n )kíHè nhnÏ(@

, f¶†D vh fI lÆHÊ n,séD o<n fV=CdNÏ @

from perdition, out of Your mercy.

You took another one as Your intimate friend
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,ÒsÒÔHÒ.gÒÔ:ÒgÌÔöÔƒHËÒwÌÔN¬Øˆ

TRÌh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒtÒÔHÒ[ÔÒä¬ÔéÒÔIÛ.,@
, nvo<hséA vh ;I ,Ï göHË wNØ

nv hlL >oV fHaN )S̀(h[HfJ ;VnÏ @

and when he asked You to leave behind him

a truthful mention, You responded to him
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,Ò[ÔÒ¶ÒÔ„¬ÔJÒbƒgÌÔ:ÒuÔÒ„ÌÔÎÔḨ @,ÒfÒÔ¶¬ÔQÙ

;ÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔK¬aÒÔíÒÔVÒ.ÖĵÒÔ¥¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH @
, fI lÆHÊ f„ÁN vsHkÎNÏ @, f¶†D vh

hc aíVÀ x<v fH ,Ï sòK =™éD )p†Vè l<sD«ß»(@

and made that (mention) to be eminent. You spoke to

another one from a tree directly
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,Ò[ÔÒ¶ÒÔ„¬ÔJÒgÒÔIÛ.,lÌÔK¬hÒo‹ÔÎÔIÌ

vÌn¬.MÚh,Ò,Òc‹dÔVÚh @
, fVhnvù vh ,cdV , dH,v ,Ï

=VnhkÎNÏ @

and decided his brother to be his protector

and representative.
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,ÒfÒÔ¶¬ÔQÙhÒ,¬gÒÔN¬jÒÔIÛ.,lÌÔK¬yÒÔ,¬ÌhÒã@̂

,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÔéÒÔIÛhg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ@
, f¶†D vh fI yÎV Ǹv jÁÈH hc lHnv hdíHn ;VnÏ )p†Vè uÎöD«ß»(@

, fI h, l¶íChè u¢H tVl<nÏ @

You made another one to be born without a father,

gave him clear-cut proofs
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,ÒhÒ.d–ÔN¬jÒÔIÛ.,fÌÔVÛ,óÌhg¬ÔÆÔÛNÛõÌ@

,Ò;ÛÔGÓ).,Ò;ÛÔGH¸(aÒÔVÒu¬ÔJÒgÒÔIÛ.,aÒÔV‹dÔ¶ÒÔÜÚ@
, h, vh fI v,ó H̀µ hgÈD lÑdN nhaéD @

, iÂÃ >Ë Î̀ÂäVhË vh aVd¶J @

and aided him with the Sacred Spirit.

For each of them, You gave a code of law,
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,ÒkÒÔÈÒÔíÔ¬JÒgÒÔIÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈƒÔH[ÔÚH@

,ÒjÒÔòÒÔÎ–ÔV¬èÒgÒÔIÛ.,hÒ,¬wÌÔÎƒÔH¤MÒ).hÒ,¬wÌÔÎƒÔH¤.MÒ.ÍÛ.,.(

, xVdÆI , >dÎÁD u¢H ;VnÏ @

, fVhÏ >kHË ,wD , [HkúÎÁD fVhÏ >k¥I d¥D f¶N hc ndæVÏ

decided a certain course,

and finely chose successors;



24

lÛÔö¬ÔéÒÔñ¬Ô™ÌÔ§ÚÔHfÒÔ¶¬ÔNÒlÛÔö¬ÔéÒÔñ¬Ô™ÌÔZ@̂

lÌÔK¬lÔÛN–ÖĥÌgƒlÔÛN–Ö@̂
löéñ™Z ndK , kæÈäHË >dÎK rVhv =ÎVkN @

hc lNjD jH lNè l¶ÎK ndæV @

well-trustworthy successors one after another,

each for a certain period,



2 5

hÌrÔƒHlÒÔÜÚgÌÔN‹dÔÁÔÌ:Ò

,ÒpÔÛíÔ–ÜÚuÔÒ„ƒuÌÔäÔƒHnÌµÒ@
, aVd¶J , píJ

fV fÁN=HË j< fHaN @

in purpose of establishing Your religion

and acting as arguments against Your servants,
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,ÒgÌÔáÒÔ±…dÒÔCÛ,‰Òhp¬ÒÔR—uÒÔK¬lÒÔÆÒÔÔV˜Ì.Í‹@

,ÒdÒÔ®Ô¬„ÌÔFÒhg¬ÔäÔƒHxÌÔGÛuÔÒ„ƒhÒi¬Ô„ÌÔI‹@
jH >k¥I ndK pR hc rVhv=HÍ o<n oHvì kú<n @

, hiG fHxG y„äI k¥ÁÁN @

so that the truth should never leave its position

and the wrong should never overcome the people of the truth



27

,Ò̈ƒ).gÌÔáÒÔ±….(dÒÔÆÛÔ<‰ÒhÒpÔÒNÙ

gÒÔ<¬̈ƒhÒv¬sÒÔ„¬ÔJÒhÌgÔÒÎ¬ÔÔÁÔƒH vÒsÔÛ<ghÚlÛÔÁ¬ÔBÌvÚh @
, jH ;öD ké<hkN =™J ;I hÏ oNh ]Vh vs<‰

fI s<Ï lH k™VséHnÏ ;I lH vh hc [HkF j< fI kûÎñJ hvaHn ;ÁN @

and so that none should claim, saying,

“If only You had sent to us a warning messenger



28

,ÒhÒ.rÔÒÂ¬ÔJÒgÒÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÂÔÚHiÔƒHnÌdÔÚH @tÒÔÔÁÒÔÔé–ÔÔäÌÔÔUÒ

MƒhdÔƒH.jÔÌ:ÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌhÒË¬kÒÔBÌ‰–,ÒËÒ¬ÔÔCƒ.Ï@
, ]Vh Î̀ú<h kæÂHaéD @;I lH hc >dHè , vs<¨kJ

Î̀V,Ï ;ÁÎL Î̀A hc >k¥I fI =ÂVhiD , bgJ nv htéÎL @

and established for us a guiding person, we should have followed

Your signs before that we met humiliation and disgrace!”



29

hÌgƒhÒËÌhk¬ÔéÒÔÈÒÔÎÔ¬JÒfÌÔḦ¬Òl¬ÔVÌhÌgƒpÒÔä‹ÔÎÔäÌÔ:Ò

,ÒÁÒ‹ÔÎÔäÌÔ:ÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ
gBh nv iV clHkD vs<‰ tVséHnÏ jH >k¥I hlV vsHgJ lÁéÈD =VndN

fI päÎF =VhlÎJ lñÂN «ü»

You then ended the matter with Your most-beloved

and well-select one, Muhammad,
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wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹@tÒÔ¥ÔƒHËÒ

;ÒÔÂÔÒHhk¬ÔéÔÒíÒÔä¬ÔéÒÔIÛ.,sÒÔÎ˜ÌÔNÒlÒÔK¬oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÔéÒÔIÛ.,@
;I nv,n oNh fV h, , oHkNhkA fHn @, h, ]ÁHk¥I

j< fI.vsHgJ fV=CdNÏhù& sÎN , fCvø o±dR f<n @

may Allah bless him and his Household. He was—as exactly as

You have chosen— the master of all those whom You created,
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,ÒwÒÔ™¬ÔÔ<Ò.ÖÒlÒÔKÌhw¬¢ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔÔéÒÔIÛ.,@

,ÒhÒ.t¬†ÒÔGÒlÒÔKÌh[¬ÔéÒÔäÒÔÎ¬ÔéÔÒIÛ.,@
, oHwÃ̃ Î̀ÂäVhkD ;I fI.vsHgJ hkéòHã tVl<nÏ @

, ht†G hc iV ;S ;I fV=CdNÀ j<sJ @

the best of all those whom You selected,

the most favorite of all those whom You pointed out,
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,ÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÒlÒÔKÌhu¬ÔéÒÔÂÒÔN¬jÒÔIÛ.,@

rÒÔN–l¬ÔéÔÒIÛ.,uÔÒ„ƒhÒk¬ÔäÌÔÎƒÔH¤mÌÔ:Ò@
, =VhlÎéV hc jÂHÊ vÛsÛ„D ;I l¶éÂN j< f<nkN @

fNdK [ÈJ h, vh fV iÂÃ vs<¨kJ lÆNÊ nhaéD @

and the noblest of all those on whom You decided.

So, You preferred him to Your prophets,



33

,ÒfÒÔ¶ÒÔê¬ÔÔéÒÔIÛ.,hÌ„‰ÒhgÔê–ÔÆÒÔ„ÒÔš¬ÌlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌµÒ@

,ÒhÒ,¬xÒÔH¬.jÒÔIÛ.,lÔÒúƒÔHvÌrÔÒ:Ò,ÒlÒÔ®ÔƒHv.ÌfÒÔ:Ò@
, fV jÂHÊ fÁN=HkJ hc [K , hkS lä¶<ë =VnhkÎNÏ @

, aVØ , yVã uHgÂJ vh cdV rNÊ tVlHË vsHgéA =öéVnÏ @

sent him to the two dependents (men and jinn) from Your servants,

enabled him to tread on the east and the west of Your lands,



34

,ÒsÒòÔ–V¬èÒgÒÔIÛhg¬Ô<ÛƒhØÒ@,ÒuÒÔVÒ[Ô¬JÒ

fÌÔVÛ,pÌÔI‹).fÌÔI‹.(hÌgƒsÒÔÂƒÔH¤mÌÔ:Ò@
, fÛVhØ vh löòṼ h, tVl<nÏ @, v,ó H̀µ ,Ï vh

fI s<Ï >sÂHË o<n fI.l¶Vhì fVnÏ @

made subservient to him the Buraq (the celestial sumpter),

raised his soul to Your heavens,
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,ÒhÒ,¬nÒu¬ÔéÔÒIÛ.,uÔÌ„¬ÔLÒlÔƒH ;ÔƒHËÒ,ÒlÔƒH dÒÔ¥ÛÔ<ËÛ

hÌ„‰Òhk¬ÔÆÌ†ƒÔH¤MÌoÔÒ„¬ÔÆÌÔ:Ò@
, u„L =BaéI , >dÁNÍ jH hkÆ†HM o„ÆJ vh

fI h, fI ,nd¶J såVnÏ @

and entrusted with him the knowledge of whatever passed and

whatever shall come to pass up to the extinction of Your creatures.



36

eÛÔL–kÒûÒÔÔV¬.jÒÔIÛ.,fÔÌHgÔV—u¬ÔFÌ@

,ÒpÒÔ™ÒÔ™¬ÔéÔÒIÛ.,äÌÒÔ<¬Ò.mÔ‹ÎÔGÒ,Òl‹ÔÎÔ¥ƒÔH¤mÔ‹ÎÔGÒ@
, >kæHÍ h, vh fI ,hs¢Ã jVõ naÂK hc h,& fV naÂÁHË Î̀V,c =VnhkÎNÏ @

, [äVmÎG , lÎ¥HmÎG , ndæV tVaéæHË @

You then granted him victory by means of awe & majesty

ordered (Archangels) Gabriel and Michael



37

,Òhg¬ÔÂÔÛöÒÔ<˜Ìl‹ÔšÒlÌÔK¬lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔÔéÔÌ:Ò@

,Ò,ÒuÒÔN¬jÒÔIÛ.,hÒË¬jÛÔ§¬ÔÈÌÔVÒn‹dÔÁÒÔIÛ.,
fH hsL , vsL , lÆHÊ vh =Vnh=Vnù tVséHnÏ @

, fI h, >a¥HvÏ ndÁA vh

as well as the marked angels to surround him,

and promised him to make his faith



38

uÔÒ¿¡ÒhgÔN˜‹dÔKÌ;ÛÔ„˜ÌÔI‹

,ÒgÒÔ<¬;ÒÔÔVÌÍÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒ@
fV jÂHÊ hndHË uHgL ,uNÍ tVl<nÏ

iV]ÁN ;I lúV;HË vh o<ù kÎHdN @

prevail all other faiths

however much the polytheists may be averse.
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,ÒbƒgÔÌ:ÒfÒÔ¶¬ÔNÒhÒË¬fÒÔÔ<–.h¬.jÒÔIÛ.,

lÛÔäÒÔÔ<–.hÒwÌÔN¬Øl̂ÌÔK¬hÒi¬Ô„ÌÔI‹@
, hdK z™V S̀ hc >Ë f<n ;I vs<‰ h;VÊ «ü» vh fHc j<

h, vh fH téP , z™V fI oHkÃ ;¶äI& l¥HË wNØ hiG.fÎJ fHc =VnhkÎNÏ @

You did all that after You had settled him

in an honest position among his people,
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,Ò[ÔÒ¶ÒÔ„¬ÔJÒgÒÔIÛ.,,ÒgÔÒÈÛÔL¬hÒ,–.‰ÒfÔÒÎÔ¬Jˆ

,ÛqÌÔUÒgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌgÒÔ„–ÔB‹ÏfÌÔäÒÔ¥–ÔÜÒlÔÛäÔƒHvÒ;ÔÚH
, fVhÏ h, , hiG fÎéA >Ë oHkÃ l¥I vh

kòöéÎK oHkI fVhÏ uäHnè fÁN=HË lÆVv tVl<nÏ

made for him and them the first house

ever located for the people; that is the house in Bakkah, blessed
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,ÒiÛÔNÚÏgÌÔ„¬Ô¶ƒÔHgÒÔÂ‹ÔDÒ@

t‹ÔÎÔIÌMƒhdÔƒHèÙfÒÔÎ˜ÌÔÔÁÔƒHèÙ
, ,sÎ„Ã iNhdJ uHgÂÎHË =VnhkÎNÏ @

;I nv >Ë oHkI >dHè , kúHË.iHÏ >a¥Hv hdÂHË

and guidance for the worlds.

In it, there are clear-cut proofs.



42

lÒÔÆƒÔHÊÛhÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÒ

,ÒlÒÔK¬nÒoÔÒ„ÒÔIÛ.,;ÔƒHËÒMƒhlÌÔÁÔÚH@
, lÆHÊ hfVhiÎL o„ÎG f<n

, lñG hlK , hlHË fV iV ;S ;I nv >Ë nhoG lDaN @

It is the standing-place of Abraham,

and whoever enters it will be secured.



43

,ÒrÔÛ„¬ÔJÒð.hÌkÔ–ÂÔƒH dÛÔV‹dÔNÛhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÔÛB¬iÌFÒ

uÒÔÁ¬Ô¥ÛLÛhgÔV˜Ì[Ô¬SÒhÒi¬ÔGÒhg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÌ
, nvfHvÀ oHkNhË vs<‰ tVl<nÏ^ hgäéÃ oNh hc aÂH

hiG fÎJ vs<‰ iV v[S , kHH̀;D vh n,v lDsHcn

You also said, “Allah only desires to keep away

the uncleanness from you, O people of the House,



44

,ÒdÔÛ¢ÒÔÈ˜ÌÔÔVÒ;ÛL¬.jÒÔ¢¬ÔÈ‹Ô,Úh.Ð@

eÛÔL–[ÔÒ¶ÒÔ„¬ÔJÒhÒ[Ô¬VÒlÔÛñÔÒÂ–ÔNˆ
, ;Hl± H̀µ , läV˜h lD=VnhkN @

>kæHÍ j< hÏ V̀,vn=Hv& nv rV>kJ

and to purify you a thorough purifying.”

You then decided the reward of Muhammad,
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wÒÔ„ÒÔ<ƒh.jÔÛ:ÒuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹

lÒÔ<Òn–.jÒÔÈÛÔL¬.t‹;ÌÔÔéÔƒHfÌÔ:Ò@
h[V , lCn vsHgJ Î̀®ÂäVè w„D hg„I u„ÎI , >gI vh

lñäJ , n,séD hlJ köäJ fI hiG.fÎJ rVhv nhnÏ @

Your blessings be upon him and his Household,

to be the love for them; as in Your Book



46

tÒÔÆÛÔ„¬ÔJÒð.rÛÔG¬̈ƒhÒs¬ÔÔMÔÒÔ„ÛÔ¥ÛÔL¬uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒ[¬ÔVÚh

hÌgh–hg¬ÔÂÒÔ<Ò.n–.ÖÒ.TRÌhg¬ÔÆÛÔV¬qƒ.Ð@
>kíH ;I tVl<nÏ^ fæ< hÏ vs<‰ lH ;I lK hc aÂH hlJ& h[V vsHgéD [C

lñäJ hrHvã , o<dúH,kNhkL kÂDo<hiL @

You said, “Say: I do not ask of you any reward for it

but love for my near relatives.”
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,ÒrÔÛ„¬ÔJÒð.lÔƒH sÒÔHÒ.g¬ÔéÔÛ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒ[Ô¬Vˆ

tÒÔÈÛÔÔ<ÒgÒÔ¥ÛL¬.Ð@
, fHc tVl<nÏ^ iÂHË h[V vsHgéD vh ;I o<hséL&

fHc fI.k™U aÂH o<hséL @

You also said, “Whatever reward I have asked of you,

that is only for yourselves.”
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,ÒrÔÛ„¬ÔJÒð.lƒÔH hÒs¬ÔÔMÔÒÔ„ÛÔÔ¥ÛÔL¬uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

lÌÔK¬hÒ[Ô¬Vˆ.hÌ¨…lÒÔK¬aƒÔH¤MÒ
, fHc tVl<nÏ^ fæ< hÏ vs<‰ lH& lK hc aÂH hlJ&

h[V vsHgéD kÂDo<hiL [C >k¥I

You also said, “I do not ask you aught

in return except that he who wills,



49

hÒË¬dÒÔéÔ–òÌÔBÒhÌgƒvÒf˜ÌÔI‹sÒÔäÔ‹ÎÔGHÚ.Ð@

tÒÔ¥ƒÔHkÔÛ<hiÛÔLÛhgÔö–Ôä‹ÔÎÔGÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@
aÂH vhÍ oNh vh Î̀A =ÎVdN @

S̀ hiG fÎJ vs<‰& xVdR , viäV fI s<Ï j< iöéÁN @

may take the way to his Lord.”

They (i.e. the Prophet’s Household) have therefore been the way to You
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,Òhg¬ÔÂÔÒö¬Ô„ÒÔ:ÒhÌgƒvÌq¬Ô<ƒhkÌÔ:Ò@

tÔÒ„ÒÔÂÔ–Hhk¬ÔÆÒ†ÒÔJ¬hÒdÔ…HlÔÛIÛ.,
, vhÍ fÈúJ vq<hË j< iöéÁN @

, iÁæHlD ;I n,vhË uÂV Î̀®ÂäVè såVÏ =úJ

and the course to Your pleasure.

When his (i.e. the Prophet) days passed,
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hÒrÔƒHÊÒ,Ò.gÌÔÎÔ–IÛ.,uÔÒ¿Ì¡–f¬ÔKÒhÒq‹xƒÔHgÌÔFˆ

wÒÔ„ÒÔ<ƒh.jÛÔ:ÒuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂƒÔH ,ÒMƒhgÌÔÈÌÔÂÔƒH iÔƒHnÌdÔÚH @
,wD , [HkúÎK o<n u„D fK hfD xHgF w„<hè hg„I

u„ÎÈÂH , >gÈÂH vh fI iNhdJ hlJ fV=ÂHaJ @

he appointed as successor his vicegerent `Ali the son of Abu-Talib,

Your blessings be upon both of them and their Household,
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hÌb¬.;ÔƒHËÒiÔÛ<Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔBÌvÒ

,ÒgÌÔ¥ÛÔG˜ÌrÔÒÔ<¬ÊîÔƒHn@̂
, ]<Ë h, lÁBv , fVhÏ iV r<Ê&

iHnÏ hlJ̃ f<n @

because he (the Prophet) was the warner

and `Ali was the guide for every people.



53

tÒÔÆÔƒH‰Ò,Òhg¬ÔÂÒÔ±ÒÛ.hÒlÔƒHlÒÔIÛ.,

lÒÔK¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÒÔ<¬.̈ƒ.ÍÛ.tÒÔ¶ÒÔ¿Ì¡ÓlÒÔ<¬.̈ƒ.ÍÛ@
S̀ vs<‰ h;VÊ «ü» nv pHgD ;I hlJ iÂI nv Î̀A f<nkN tVl<n

iV ;S ;I lK n,sJ , ,gD˜h, f<nÊ S̀ hc lK& u„D l<Ï̈ h, o<hiN f<n @

So, he (the Prophet) said in the presence of the people,

“As for each one who has taken me as his master, `Ali is now his master.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ƒh‰ÌlÒÔK¬,ƒḧƒ.ÍÛ@

,ÒuÔƒHnÌlÒÔK¬uÔƒHnƒhÍÛ@
fHvhgÈH n,sJ fNhv iV ;I u„D vh n,sJ fNhvn @

, naÂK fNhv iV ;I u„D vh naÂK fNhvn @

O Allah, guard any one who is loyal to `Ali,

be the enemy of any one who antagonizes him,
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,Òhk¬ûÛÔV¬lÒÔK¬kÒûÒÔÔVÒ.ÍÛ.,@

,ÒhoÔ¬BÛ‰¬lÒÔK¬oÔÒBÒgÒÔIÛ.,@
, dHvÏ ;K iV ;I u„D vh dHvÏ ;ÁN @

, o<hv sHc iV ;I u„D vh o<hv sHcn @

support any one who supports him,

and disappoint any one who disappoints him.”



56

,ÒrÔƒH‰ÒlÒÔK¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÛhÒ.kÒÔHkÒÔäÌÔÔÎ–ÔIÛ.,

tÒÔ¶ÒÔ¿Ì¡ÓhÒl‹Ô,ÛÍÛ.,@
, fHc tVl<n iV ;S lK Î̀®ÂäV h, iöéL

u„D«ß» hlÎV , tVlHkNhv h,sJ @

He also said, “As for any one who has considered me as his Prophet,

`Ali is now his commander.”
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,ÒrÔƒH‰ÒhÒkÔÒH,ÒuÒÔ¿Ì¡Ó

lÌÔK¬aÒÔíÒÔVÒ.Ö,̂ƒhpÌÔNÒÖ@̂
, fHc tVl<n lK , u„D

iV n, aHoIiHÏ d: nvoéÎL @

He also said, “`Ali and I

are of the same tree,
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,ÒsÔƒH¤mÌÔVÛhgÔÁÔ…HõÌlÌÔK¬aÒÔíÒÔVâÒÔj…@

,ÒhÒpÔÒ„–ÔIÛ.,lÒÔñÒÔG–iÔƒHvÛ,ËÒlÌÔK¬lÔÛ<õƒ@
, sHdVdK hc nvoJ.iHÏ lòé„T iöéÁN @

, ̀Î®ÂäV «ü» u„D «ß» vh köäJ fI o<n fI lÆHÊ iHv,Ë köäJ fI l<sD kúHkÎN @

while all the other peoples are from various trees.” He endued him (i.e. `Ali)

with the position that (Prophet) Aaron had with regard to (Prophet) Moses,
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tÒÔÆƒÔH‰ÒgÒÔIÛ.,hÒk¬ÔJÒlÌÔµ˜‹£fÌÔÂÒÔb¬ÌgÒÔÜÌiÔƒHvÛ,ËÒ

lÌÔK¬lÔÛ<õƒ@hÌ¨….hÒkÔ–IÛ.,¨ƒkÒÔÌf–fÔÒ¶¬ÔN‹Ï@
S̀ tVl<n ;I fVhÏ j< köäJ fI lK& [HdæHiD iÂî<Ë iHv,Ë

köäJ fI l<sD hsJ @[C >k¥I S̀ hc lK Î̀®ÂäVÏ kÎöJ @

saying, “Your position to me is as same as Aaron’s position to Moses

(in every thing) except that there shall be no prophet after me.”



6 0

,ÒcÒ,–[ÔÒIÛhf¬ÔÁÔÒÔéÔÒIÛ.,

sÒÔÎÌ̃ÔNÒÖÒkÌÔöƒÔH¤MÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒ@
, fHc vs<‰ h;VÊ noéV =VhlÎA

;I sÎNÀ ckHË uHgL hsJ fI u„D jC,d{ tVl<n @

He gave him in marriage his daughter

the doyenne of the women of the worlds.
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,ÒhÒpÔÒG–gÒÔIÛ.,lÌÔK¬lÒÔö¬ÔíÌÔNÌÍ‹

lÔƒHpÔÒG–gÒÔIÛ.,@
, fHc p±‰ ;Vn fV u„D >kîI fV o<n Î̀®ÂäV

p±‰ f<n @

He allowed him (alone) to do whatever he himself is allowed

to do in his Mosque.
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,ÒsÒÔN–ḧ¬Ò.f¬Ô<ƒhãÒhÌ̈…fÔƒHfÔÒIÛ.,@

eÛÔL–hÒ,¬nÒuÔÒIÛ.,uÌÔ„¬ÔÂÒÔIÛ.,,ÒpÌÔ¥¬ÔÂÒÔéÒÔIÛ.,@
, fHc jÂHÊ nviHÏ lÁHc‰ hwñHã vh ;I fI.löíN vs<‰ fHc f<n fI.p¥L oNh föJ

yÎV nv oHkÃ u„D @>kæHÍ vs<‰ hsVhv p¥ÂéA vh kCn u„D ,nd¶I =BhaJ @

He closed all the doors (to the Mosque) except his (i.e. `Ali) door.

He then entrusted with him his knowledge and his wisdom,



63

tÒÔÆÔƒH‰ÒhÒ.kÒÔHlÔÒN‹dÔÁÒÔÜÛhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌ,ÒuÒÔ¿Ì¡ÓfÔƒHfÛÔÈÔƒH

@tÒÔÂÒÔK¬hÒvƒhnÒhg¬ÔÂÔÒN‹dÔÁÒÔÜÒ,Òhp¬ÌÔ¥¬ÔÔÂÒÔÜÒ@
;I tVl<n lK aÈV u„ÂL , u„D nv,hcÍ >Ë aÈV u„L hsJ

@S̀ iV ;I fò<hiN nv hdK aÈV u„L , p¥ÂJ ,hvn a<n @

saying, “I am the city of knowledge, and `Ali is its door.

So, whoever wants this city and wisdom,
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tÒÔ„¬ÔÎÒÔH¬.jÌÔÈÔƒH lÌÔK¬fÔƒHfÌÔÈƒÔH @

eÛÔL–rÔƒH‰ÒhÒkÔ¬JÒhÒo‹D ,Ò,ÒwÌÔæ˜‹£,Ò,ƒhvÌt‹@
hc nv=HiA fHdN ,hvn =Vnn @

>kæHÍ tVl<n j< fVhnv lK , ,wD lK , ,hvë lK iöéD @

must come to it from its door.”

He then said (to `Ali), “You are my brother, successor, and inheritor.



65

pÒÔ¬ÔÂÔÛ:ÒlÌÔK¬pÒÔ¬Â‹D @

,ÒnÒlÔÛ:ÒlÌÔK¬nÒ¢‹@
=<aJ j< =<aJ lK @

, o<Ë j< o<Ë lK hsJ @

Your flesh is part of my flesh,

your blood is part of my blood,
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,ÒsÌÔ„¬ÔÂÔÛ:ÒsÌÔ„¬ÔÂ‹D @

,ÒpÒÔV¬fÛÔ:ÒpÒÔV¬q‹@
w„P fH j< w„P fH lK @

, [Á+ fH j< [Á+ fH lK hsJ @

your peace is my peace,

your war is my war,



67

,Òḧ¬‹dÔÂÔƒHËÛlÔÛòÔƒHgÌÔXÙpÒ¬ÔÂÒÔ:Ò,ÒnÒlÔÒ:Ò@

;ÒÔÂÔƒH oÔƒHgÒÔXÒpÒ¬ÔÂ‹D ,ÒnÒ¢‹@
, hdÂHË )fI oNh , pÆHdR hgÈÎI(]ÁHË fH =<aJ , o<Ë j< >lÎòéI aNÍ @

;I fH =<aJ , o<Ë lK >lÎòéIhkN @

and faith is mixed with your flesh and blood

as same as it is mixed with my flesh and blood.
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,ÒhÒkÔ¬JÒyÒÔNÚhuÔÒ¿¡Òhp¬ÒÔÔ<¬°ÌoÔÒ„‹ÔÎÔ™ÒÔj‹@

,ÒhÒkÔ¬JÒjÒÔÆ¬Ô©‹£nÒd¬Ôk‹@
, j< tVnh [HkúÎK lK fV p<° ;<eV o<hiD f<n @

, S̀ hc lK j< hnhM rV° lK lD;ÁD @

On the morrow, you shall be my vicegerent on the (Divine) Pond.

You also settle my debts
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,ÒjÛÔÁ¬ÔíÌÔCÛuÌÔNƒhs‹@

,Òa‹ÔÎÔ¶ÒÔéÔÛ:ÒuÔÒ„ƒlÒÔÁÔƒHfÌÔVÒlÌÔK¬kÔÛ<v@̂
, ,uNÍ.iHdL vh hkíHÊ o<hiD nhn @

, aÎ¶ÎHË j< nv rÎHlJ fV ;VsD.iHÏ k<v @

and fulfill my commitments.

Your Shi`ah (i.e. adherents) shall be on pulpits of light,
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lÛÔä¬ÔÎÒÔ†–ÔÜÚ,Û[ÔÛ<iÛÔÈÛÔL¬pÒÔ<¬.g‹TRÌh[¬ÒÔÔÁÔ–ÜÌ@

,ÒiÛÔL¬[‹Ô,ƒhu‹@
fH v,Ï s™ÎN nv fÈúJ hfN& =Vnh=Vn lK rVhv =VtéI.hkN @

, >kÈH nv >kíH iÂöHdÃ lK iöéÁN @

white-faced, around me in Paradise.

They are my neighbors (therein).
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒhÒk¬ÔJÒdÔƒH uÔÒ¿Ì¡—

gÒÔL¬dÛÔ¶¬ÔÔVÒ´Ìhg¬ÔÂÛÔÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒfÒÔ¶¬ÔN‹Ï@
h=V j< dH u„D& f¶N hc lK

lÎHË hléL kä<nÏ hiG hdÂHË fI lÆHÊ l¶VtJ kÂDvsÎNkN @

Were it not for you `Ali,

true believers would not be recognized after me.”



72

,Ò;ÔƒHËÒfÒÔ¶¬ÔNÒÍÛ.,iÛÔNÚÏlÌÔKÒhg†–Ô±ƒ.‰Ì@

,ÒkÔÛ<vÚ.hlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔÂƒD @
, iÂHkH u„D f<n ;I f¶N hc vs<‰ h;VÊ& hlJ vh hc q±gJ , =ÂVhiD , ;™V ,

kHfÎÁHdD @fI lÆHÊ iNhdJ , fûÎVè lD.vsHkÎN @

Hence, he (i.e. `Ali), after the Prophet, was true guidance against

straying off, light against blindness,
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,ÒpÔÒä¬ÔGÒhgÔ„…ÔIÌhg¬ÔÂÒÔé‹ÔDÒ@

,ÒwÌÔVƒhxÒÔIÛhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÒ@
h, vaéÃ lñ¥L oNh @

, vhÍ löéÆÎL pR fVhÏ hlJ hsJ @

the firmest rope of Allah,

and His straight path.
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¨ƒdÛÔö¬ÔäÒÔRÛfÌÔÆÒÔVƒ.hfÔÒÜt̂‹vÒpÌÔL@̂

,Ò̈ƒfÌÔöÔƒHfÌÔÆÒÔÜt̂‹n‹dÔK@̂
iÎî¥S fI rVhfJ fH vs<‰ «ü» fV h, säÆJ kÎHtéI @

, nv hs±Ê , hdÂHË fV h, säÆJ kæVtéI @

None would precede him in blood relation (with the Prophet)

or any priority in a religious affair,
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,Ò̈ƒdÛÔ„¬ÔñÒÔRÛt‹lÒÔÁ¬ÔÆÒÔäÒÔÜˆ

lÌÔK¬lÒÔÁÔƒH.rÌÔäÌÔI‹@
, kI ;öD fI h, nv lÁHrF , h,wH́ ;ÂH‰

o<hiN vsÎN @

and none would ever match him

in any item of virtue.
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ÎÒ¬ÔBÛ, pÔÒB¬,ÒhgÔV–sÔÛ<‰Ì

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÔƒH ,ÒMƒhgÌÔÈÌÔÂÔƒH @
jÁÈH u„D& rNÊ fI.rNÊ hc D̀ vs<‰ h;VÊ&

vhÍ Î̀Â<n ;I nv,n oNh fV iV n, , fV >‰ hxÈHvaHË fHn @

He patterned after the Messenger,

may Allah’s blessings be upon both of them and their Household.
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,ÒdÛÔÆÔƒH.jÌÔGÛuÒÔ¿¡ÒhgÔéÔ–H¬,‹dÔGÌ@

,Ò̈ƒjÒÔH¬oÔÛBÛÍÛ.,TRÌhgÔ„…ÔIÌgÒÔ<¬lÒÔÜÛ̈ƒ¤.mÌÔL@̂
, u„D hsJ ;I fV jÇ,dG [Á+ lD.;ÁN @

, nv vhÍ vqHÏ oNh hc l±lJ , sVckA fN=<dHË fHµ kNhvn @

He fought for the sake of true interpretation (of the Qur'an). The blame of

any blamer would never stop him from doing anything for the sake of Allah.
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rÔÒN¬,ÒjÔÒÔVÒ.t‹ÔÎÔIÌwÒÔÁÔƒHn‹dÔNÒhg¬Ô¶ÒÔÔVÒãÌ@

,ÒrÒÔéÒÔGÒhÒf¬Ô¢ƒÔHgÔÒÈÛÔL¬@
, nv vhÍ oNh o<Ë.iHÏ =Vnk¥úHË uVã vh fI.oHµ vdòJ @

, aíHuHË , È̀„<hkHkúHË vh ;ÛúJ @

He thus exterminated the villains of the Arabs,

killed their heroes,



79

,ÒkÔƒH,Ò.ùÒ).kÔƒHiÒÔAÒ.(bÛ,M¬fÔƒHkÔÒÈÔÛL¬@

tÒÔHÒ,¬nÒßÒrÔÛ„ÔÛ<fÒÔÈÛÔL¬hÒp¬ÔÆÔƒHnÚhfÔÒN¬vÌd–ÔÜÚ@
, sV;úHË vh l¢ÎU , lÁÆHn ;Vn @

, ngÈHdúHË vh V̀ hc pÆN , ;ÎÁI hc ,hr¶Ã [Á+ fNv @

and eradicated their ferocious fighters.

He therefore filled in their hearts with malice from the battles of Badr,
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,ÒoÔÒÎ¬Ô<ÒÌ.d–ÔÜÚ,ÒpÔÛÁÔÒÎ¬ÔÁÌÔÔÎ–ÔÜÚ

,ÒyÒÔ,¬ÒiÛÔK–@
, pÁÎK , oÎäV

, yÎVÍ sHoJ @

Khaybar, and Hunayn

as well as others.
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tÒÔHÒqÒÔä–ÔJ¬).tÒÔHÒqÒÁ–ÔJ¬.().tÒÔHÒqÒÔK–.(uÔÒ„ƒ

uÒÔNƒh,Ò.jÔÌI‹@,ÒhÒ;ÒÔÔäÔ–J¬uÔÒ„ƒlÛÔÁÔƒHfÒÔBÒjÌÔI‹@
, nv heV >Ë ;ÎÁÃ Á̀ÈHkD nv naÂK& fV h,

rÎHÊ ;VnkN @, fI läHvcÍ , [Á+ fH h, ií<Ê >,vnkN @

Therefore, they clang inseparably

to opposing him and attached upon dissenting him



82

pÒÔj…rÒÔéÒÔGÒhgÔÁÔ…H;ÌÔê‹ÔDÒ

,Òhg¬ÔÆÔƒHsÌÔ¢‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÔƒHvÌr‹ÔšÒ@
jH >k¥I kH=CdV h, iL fH uÈN a¥ÁHË hlJ

, fH zHgÂHË , séÂ¥HvhË , fH o<hvì lVjN hc ndK nv kÈV,hË fI.réH‰ fVoHsJ @

until he had to kill the preachers,

the unjust, and the apostates.



83

,ÒgÒÔÂÔ…H rÔÒ†ƒÁÒ¬ÔäÒÔIÛ.,@

,ÒrÒÔéÒÔ„ÒÔIÛ.,hÒa¬ÔÆÒDh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ
, ]<Ë k<fJ h[„A tVh vsÎN @

, aÆD.jVdK o„R >oV uHgL

When he passed away

and he was killed by the most miserable of all of the late generations



84

dÒÔé¬ÔäÔÒÔUÛhÒa¬ÔÆÒDḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒ

).hÒa¬ÔÆÒD ḧ¬Òa¬ÔÆÌÔÎƒÔH¤.MÌlÌÔKÒḧ¬Ò,–.g‹ÔšÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ.(@
fI Î̀V,Ï aÆD.jVdK o„R h,‰ @

who will be attached to the most miserable

of the past generations,



85

gÒÔL¬dÛÔÂ¬ÔÔéÒÔÔêÔÒG¬hÒl¬ÔÔVÛvÒsÔÛ<‰ÌhgÔ„…ÔIÌ

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹
tVlHË vs<‰ h;VÊ

w„D hg„I u„ÎI , >gI vh Î̀V,Ï k¥VnkN

the decree of Allah’s Messenger,

may Allah bless him and his Household,



86

TRÌhg¬ÔÈƒÔHn‹dÔKÒfÒÔ¶¬ÔNÒhg¬ÔÈƒÔHn‹dÔKÒ@

,Òḧ¬Û.lÔ–ÜÛlÔÛûÌÔÔV–ÖÙuÔÒ„ƒlÒÔÆ¬ÔéÌÔI‹@
, nvfHvÀ iHndHË o„R d¥D f¶N hc ndæVÏ @

, hlJ& iÂI ;ÂV fV naÂÁD >kÈH föéI @

about the leadership of the successive guiding ones was not carried out;

rather, the people insisted on detesting him



87

lÛÔí¬ÔéÒÔÂÌÔ¶ÒÔÜÙuÔÒ„ƒrÔÒ¢‹ÔÎÔ¶ÒÔÜÌvÒpÌÔÂÌÔI‹@

,ÒhÌr¬ûƒÔH¤MÌ,Û.gÔ¬NÌÍ‹).,ÒgÒÔNÌÍ‹.(@
, lé™R aNkN fV r¢U vÌpÌL Î̀®ÂäV «ü» @

, n,v ;VnË h,̈n xHiVdÁA @

and agreed unanimously on rupturing their relations with him

and moving away his descendants (from leadership),



88

hÌgh–hg¬ÔÆÔÒ„‹ÔÎÔGÒlÌÔÂ–ÔK¬,Òtƒ

gÌÔVÌuÔƒHdÒÔÜÌhp¬ÒÔR˜Ìt‹ÔÎÔÈÌÔL¬@
[C r„Î„D hc lÑlÁHË pÆÎÆD

;I pR h,̈n vs<‰ vh vuHdJ ;VnkN @

except for a few ones who fulfilled

the duty of observing their rights.



89

tÒÔÆÔÛéÌÔGÒlÒÔK¬rÔÛéÌÔGÒ@ ,ÒsÛÔÌfÒlÒÔK¬sÛÔÌfÒ@

,ÒhÛ.r¬Ô®Ì£ÒlÒÔK¬hÛ.r¬Ô®Ì£Ò@
jH >k¥I fI.z„L séÂ¥HvhË hlJ& =V,iD ;úéI @, [Â¶D hsÎV @

, tVrIhÏ n,v hc ,xK aNkN @

Many (of `Ali’s descendants) were therefore slain, many others were

taken as captives, and many others were banished.



9 0

,Ò[ÒÔVÒÏhg¬ÔÆÒ†ƒÔH¤MÛgÔÒÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH dÛÔV¬[ƒD

gÒÔIÛ.,pÔÛö¬ÔKÛhg¬ÔÂÒÔêÔÛ<fÔÒÜÌ@
, r„L r†H fV >kÈH [HvÏ aN fI ]ÎCÏ ;I hlÎN hc >Ë

pöK e<hã , H̀nhù kÎ¥< hsJ @

Decrees were thus applied to them in a form expected

to grant them excellent reward for that.



9 1

hÌb¬;ÔƒHkÒÔJÌḧ¬Òv¬.°ÛgÌÔ„…ÔIÌ

dÛÔ<vÌeÛÔÈÔƒH lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹@
]<Ë clÎK l„: oNhsJ

, iV ;I hc fÁN=HË vh fò<hiN ,hvë l„: clÎK o<hiN ;Vn @

Verily, the earth is Allah’s;

He gives it in inheritance to whomever of His servants that He wishes;



92

,Òhg¬Ô¶ÔƒHrÌÔäÔÒÜÛgÌÔ„¬ÔÂÛÔéÔ–Æ‹ÔšÒ@ð.,ÒsÛÔä¬ÔñÔƒHËÒ

vÒf˜ÌÔÁƒÔHhÌË¬;ÔƒHËÒ,Òu¬ÔNÛvÒf˜ÌÔÁÔƒHgÒÔÂÒÔ™¬Ô¶ÔÛ<ghÚ.Ð@
uHräJ kÎ: uHgL& fH hiG jÆ<Ï hsJ @, V̀,vn=Hv lH hc iV kÆW

, >̈dA& H̀µ , lÁCÍ hsJ , ,uNÀ h, r¢¶D , lñÆR.hg<r<ß hsJ @

and the end result shall be for the pious. All glory be to our Lord.

Most certainly, the promise of our Lord shall come to pass.



93

,ÒgÒÔK¬ÏÛ¬Ô„ÌÔTÒhgÔ„…ÔIÛ,ÒuÔ¬NÒÍÛ.,

,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÎÛ@
, hfNh nv ,uNÀ V̀,vn=Hv o±´ kÎöJ

, nv iV ;Hv nv ;ÂH‰ hréNhv , u„L , p¥ÂJ hsJ @

Allah shall never fail to fulfill His promise.

He is the Almighty, the All-wise.



94

tÒÔ¶ÒÔ¿¡Òḧ¬ÒxƒÔH¤mÌÔFÌ).ḧ¬ÒxƒÔHdÌÔFÌ.(

lÌÔK¬hÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔJÌlÔÛñÒÔÂ–ÔN,̂ÒuÔÒ¿Ì¡˜ˆ
S̀ fHdN fV

H̀;HË hiG fÎJ Î̀®ÂäV , u„D

For the immaculate ones

from the household of Muhammad and `Ali,



95

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÔƒH

,ÒMƒhgÌÔÈÌÔÂÔƒH
w„D hg„I u„ÎÈÂH , >gÈÂH

=VdI ;ÁÁN @

may Allah bless both of them

and their household,



96

tÔÒ„¬ÔÎÒÔä¬Ô:Ìhg¬ÔäƒÔH;ÔÛ<ËÒ@

,Ò.hÌdÔ…HiÛÔL¬tÔÒ„¬ÔÎÒÔÁ¬ÔNÛãÌhgÔÁÔ…HnÌfÔÛ<ËÒ@
, fV >Ë l§„<lHË uHgL& kNfI , ht®HË ;ÁÁN @

, fVhÏ lêG >Ë fCv=<hvhË& ha: hc ndN=HË fäHvkN @

let weepers weep.

For them too, let lamenters lament.



97

,Ò.gÌÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬

tÒÔ„¬ÔéÔÛB¬vÌ´Ì).tÒÔ„¬ÔéÔÛB¬vÒ´Ì.().tÒÔ„¬ÔéÒÔNÛv˜Ì.(hgÔN—lÔÛ<ßÛ@
, kHgI

, chvÏ @

For the like of them,

let tears be shed,



98

,Òg¬ÔÎÒû¬ÔVÛ.ôÌhgûÔ…HvÌoÛÔ<ËÒ@

,ÒdÒÔ†ÌÔ{–).dÒÔ†ÌÔ{—.(hgÔ†…ÔH¤[Ô—<ËÒ@
, qíI @

, aÎ<Ë @

screamers scream,

yellers yell,



99

,ÒdÒÔ¶ÌÔ{–).dÒÔ¶ÌÔ{—.(hg¬Ô¶ƒÔH¤[Ô—<ËÒ@

hÒd¬ÔKÒhp¬ÒÔöÒÔKÛ.hÒd¬ÔKÒhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÛ?@
hc n‰ fV;úÁN @

;I ;íHsJ pöK fK u„D ;íHsJ pöÎK fK u„D? @

and wailers wail.

Where is al-Hasan? Where is al-Husayn?



1 0 0

hÒd¬ÔKÒhÒf¬ÔÁƒÔH¤MÛhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÌ?@

wƒÔHgÌÔPÙfÒÔ¶¬ÔNÒwƒÔHgÌÔP@̂
;íHdÁN tVckNhË pöÎK? @

>Ë H̀;HË uHgL @

Where are the sons of al-Husayn;

a virtuous one after another,



1 0 1

,ÒwƒÔHnÌØÙfÒÔ¶¬ÔNÒwƒÔHnÌØ@̂

hÒd¬ÔKÒhgÔö–Ôä‹ÔÎÔGÛfÒÔ¶¬ÔNÒhgÔö–Ôä‹ÔÎÔGÌ?@
>Ë vhséæ<dHË @

;I iV d: f¶N hc ndæVÏ& viäV vhÍ oNh @

and a veracious one after another?

Where is the course (to Allah) after a course?



1 0 2

hÒd¬ÔKÒho¬ÌÔ,ÒÒ.ÖÛ.fÒÔ¶¬ÔNÒho¬ÌÔ,ÒÒ.ÖÌ.?@

hÒd¬ÔKÒhgÔú—ÔÂÔÛ<õÛhgÔ¢…ÔHgÌÔ¶ÒÔÜÛ.?@
, fV=CdNÍ hc o„R oNh f<nkN @

;íH vtéÁN o<vaÎNiHÏ jHfHË? @

Where is the best after the best?

Where are the rising suns?



1 0 3

hÒd¬ÔKÒḧ¬Ò.rÔ¬ÂÔƒHvÛhg¬ÔÂÛÔÁ‹Ô,ÒÖÛ..?@

hÒd¬ÔKÒḧ¬Ò..Á¬ÛÔLÛhgÔC…hiÌÔVÒÖÛ..?@
;íH vtéÁN lHÍ.iHÏ tV,chË? @

;íH vtéÁN séHv=HË nvoúHË? @

Where are the shining moons?

Where are the brilliant stars?



1 0 4

hÒd¬ÔKÒhÒu¬Ô±ƒÊÛhgÔN˜‹dÔKÌ

,ÒrÔÒ<ƒhuÌÔNÛhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌ?@
;íH vtéÁN >Ë viÁÂHdHË ndK

, hv;HË u„L , nhkA? @

Where are the authorities of the religion

and the foundations of knowledge?



1 0 5

hÒd¬ÔKÒfÒÔÆÌÔÎ–ÔÜÛhgÔ„…ÔIÌhgÔ–j‹

¨ƒèÒ¬Ô„ÔÛ<lÌÔKÒhg¬Ô¶ÌÔÑ¬Ò.ÖÌhg¬ÔÈÔƒHnÌdÒÔÜÌ.?@
;íHsJ p†Vè fÆÎÜ hg„I

;I uHgL oHgD hc uéVè iHnÏ hlJ kò<hiN f<n? @

Where is the left by Allah that is always

represented by individuals from the guiding (Prophetic) offspring?



1 0 6

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔ¶ÒÔN—

gÌÔÆÒÔ¢¬ÔUÌnƒhfÌÔVÌhgÔ§–Ô„ÒÔÂÒÔÜÌ.?@
;íHsJ >k¥I fVhÏ fV;ÁNË

vdúÃ zHgÂHË , séÂæVhË uHgL lÈÎH =VndN? @

Where is the one prepared

for cutting off the roots of the wrongdoers?



1 0 7

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÔÒ§ÒÔVÛḧ¬Ì.rÔƒHlÒÔÜÌḧ¬Ò.lÔ¬JÌ

,Òhg¬Ô¶ÌÔ<Ò.ìÌ.?@
;íHsJ >k¥I lÁé§VdL hoé±´ , ;{ vtéHvÏ.iH vh

fI vhséD hw±ó ;ÁN? @

Where is the one awaited for mending every unevenness

and crookedness?



1 0 8

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔV¬éÒƒD

¨Ì.Ì.cƒhgÒÔÜÌh[¬ÒÔ<¬.vÌ,Òhg¬Ô¶ÛÔN¬,ƒhËÌ.?@
;íHsJ >k¥I hlÎN nhvdL

hsHõ z„L , uN,hË vh hc uHgL fVhkNhcn? @

Where is the one hoped

for removing oppression and aggression?



1 0 9

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔN–oÔÒVÛ

gÌÔéÔÒíÔ¬N‹dÔNÌhg¬Ô™ÒÔVƒh¤mÔÌQÌ,ÒhgÔö—ÔÁÒÔKÌ.?@
, ;íHsJ >k¥I

fVhÏ jíNdN tVhdQ , sÁK boÎVÍ hsJ? @

Where is the one spared

for refreshing the duties and traditions?



1 1 0

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔéÔÒòÒÔ,–Û).hg¬ÔÂÛÔé–ÔòÒÔBÛ(̈ÌÌuÔƒHnÒÖÌhg¬ÔÂÌÔ„–ÔÜÌ

,ÒhgÔú–ÔV‹dÔ¶ÒÔÜÌ.?@
;íHsJ >k¥I fVhÏ fV=VnhkÎNË l„J , aVd¶J lÆNõ hs±Ê

hoéÎHv =VndNÍ? @

Where is the one chosen for restoring the faith

and the code of law?



1 1 1

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<MÒ.lÔ–GÛ̈ÌÌpÔ¬ÎƒÔH¤MÌhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

,ÒpÔÛNÛ,nÌÍ‹.?@
;íHsJ >k¥I >vc,lÁNdL ;éHã >sÂHkD rV>Ë

, pN,n >Ë vh hpÎH sHcn? @

Where is the one expected to restore to life the Book

and its provisions?



1 1 2

hÒd¬ÔKÒlÔÛñÔ¬d‹lÒÔ¶ƒÔHgÌÔLÌhgÔN˜‹dÔKÌ,ÒhÒi¬Ô„ÌÔI‹.?@

hÒd¬ÔKÒrÔƒHwÌÔLÛaÒÔ<¬;ÒÔÜÌhg¬ÔÂÛÔ¶¬ÔéÔÒN‹dÔKÒ.?@
;íHsJ >k¥I ndK , hdÂHË , hiG hdÂHË vh ckNÍ =VnhkN? @

;íHsJ >k¥I a<;J séÂ¥HvhË vh nviL lDa¥ÁN? @

Where is the reviver of the elements of the religion and its people?

Where is the one shattering the arms of the aggressors?



1 1 3

hÒd¬ÔKÒiÔƒHnÌÊÛhÒf¬ÔÁÌÔÎÒÔÜÌhgÔú˜ÌÔV¬µÌ

,ÒhgÔÁ˜ÌÔ™ÔƒHØÌ.?@
;íHsJ >k¥I fÁH , sHclHË.iHÏ aVµ , k™HØ vh

,dVhË lD;ÁN? @

Where is the one demolishing the edifices of polytheism

and hypocrisy?



1 1 4

hÒd¬ÔKÒlÔÛä‹ÔÎÔNÛhÒi¬ÔGÌhg¬Ô™ÔÛöÛ<ØÌ

,Òhg¬Ô¶Ìû¬ÔÎÔƒHËÌ,ÒhgÔ¢—Ô®¬ÔÎÔƒHËÌ.?@
;íHsJ >k¥I hiG töR , uûÎHË

, z„L , x®ÎHË vh kHf<n lD=VnhkN? @

Where is the one annihilating the people of wickedness,

disobedience, and tyranny?



1 1 5

hÒd¬ÔKÒpÔƒHwÌÔNÛtÔÛVÛ,.ßÌhg¬Ô®ÒD˜Ì

,ÒhgÔú˜ÌÔÆÔƒHØÌ).hgÔÁ˜ÌÔ™ÔƒHØÌ.(.?@
;íHsJ >k¥I kÈH‰ =ÂVhiD , naÂÁD , uÁHn vh

hc clÎK fV lD;ÁN? @

Where is the one uprooting the branches of error

and insurgence?



1 1 6

hÒd¬ÔÔKÒxƒÔHlÌÔSÛMƒh.eÔƒHvÌhgÔC–.d¬ÔÔYÌ

,Òḧ¬Òi¬Ô<ƒh¤MÌ.?@
;íHsJ >k¥I >eHv hkNdúÃ fHxG , i<hiHÏ k™öHkD vh

lñ< , kHf<n lDsHcn? @

Where is the one effacing the traces of evasiveness

and personal desires?



1 1 7

hÒd¬ÔKÒrÔƒHxÌÔUÛpÒÔäÔƒH¤mÌÔGÌhg¬Ô¥ÌÔB¬ãÌ).hg¬ÔÔ¥ÒÔBÌãÌ.(

,Òḧ¬Ì.t¬ÔÑÌ.ƒh¤MÌ.?@
;íHsJ >k¥I vaéI , nsÎöI.iHÏ nv,© , htéVhM vh

hc vdúI r¢U o<hiN ;Vn? @

Where is the one severing the ropes of fabrication

and forgery?



1 1 8

hÒd¬ÔKÒlÔÛä‹ÔÎÔNÛhg¬Ô¶ÛÔéÔƒHÖÌ

,Òhg¬ÔÂÒÔVÒnÒÖÌ.?@
;íHsJ >k¥I lé¥äVhË sV;A uHgL vh

i±µ , kHf<n lD=VnhkN? @

Where is the one terminating the insolent defiant

and persistent rebels?



1 1 9

hÒd¬ÔKÒlÔÛö¬ÔéÒÔH¬wÌÔGÛhÒi¬ÔGÌhg¬Ô¶ÌÔÁÔƒHnÌ

,ÒhgÔé–Ô†¬Ô„‹ÔÎÔGÌ,Òḧ¬Ì.p¬ÔƒHnÌ?@
;íHsJ >k¥I lVnÊ l„ñN l¶HkN fH pR vh

, =ÂVhÍ ;ÁÁNÀ o„R vh vdúI.;K o<hiN ;Vn? @

Where is the one tearing up the people of obstinacy,

misleading, and atheism?



1 2 0

hÒd¬ÔKÒlÔÛ¶ÌÔC—ḧ¬Ò.,¬.gÔÌÎƒÔH¤MÌ

,ÒlÛÔBÌ‰—ḧ¬Òu¬ÔNƒh¤MÌ.?@
;íHsJ >k¥I n,séHË oNh vh uCdC

, naÂÁHË oNh vh bgÎG o<hiN ;Vn? @

Where is the one ennobling the saints

and humiliating the enemies?



1 2 1

hÒd¬ÔKÒ[ÔƒHlÌÔUÛhg¬Ô¥ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÌ).hg¬Ô¥ÒÔ„ÌÔLÌ..(

uÒÔ¿¡ÒhgÔé–ÔÆÔ¬<ƒ.Ï?@
;íHsJ >k¥I lVnÊ vh fV ,pNè ;„ÂÃ jÆ<Ï

, ndK líéÂU lDsHcn? @

Where is the one bringing together

(all scattered) words to piety?



1 2 2

hÒd¬ÔKÒfÔƒHãÛhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

lÌÔÁ¬ÔIÛdÛÔ<M¬.sƒ.?@
;íHsJ fHã.hg„ÈD ;I hc >Ë nv=HÍ

,hvn lD.a<kN? @

Where is the door of Allah from

which Allah is come?



1 23

hÒd¬ÔKÒ,Ò[¬ÔIÛhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹ÏhÌgÔÒÎ¬ÔIÌ

dÒÔéÒÔ<Ò[–ÔIÛḧ¬Ò.,¬.gÔÌÎƒÔH¤MÛ.?@
;íHsJ >Ë ,[I.hg„ÈD ;I n,séHË oNh

fI s<Ï h, v,Ï >,vkN? @

Where is the Face of Allah towards whom

the saints turn their faces.



1 24

hÒd¬ÔKÒhgÔö–ÔäÒÔFÛhg¬ÔÂÛÔéÔ–ûÌÔGÛ

fÒÔÎ¬ÔKÒḧ¬Òv¬.°Ì,ÒhgÔö–ÔÂƒÔH¤MÌ.?@
;íHsJ >Ë ,sÎ„Ã pR ;I fÎK >sÂHË

, clÎK Î̀<séI hsJ? @

Where is the means of access that is connectedly extended

between the earth and the heavens.



1 2 5

hÒd¬ÔKÒwƒÔHpÔÌFÛdÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô™ÒÔé¬ÔPÌ

,ÒkÔƒHaÌÔVÛ.vƒhdÒÔÜÌhg¬ÔÈÛÔNƒÏ.?@
;íHsJ wHpF v,c téP , fVhtVhckNÀ

V̀]L iNhdJ nv [ÈHkÎHË? @

Where is the patron of the Conquest Day

and the stretcher of the pennon of true guidance?



1 26

hÒd¬ÔKÒlÛÔ<MÒ.gÔ˜ÌTÛaÒÂ¬ÔGÌhgû–Ô±ƒ...óÌ

,ÒhgÔV˜ÌqƒÔH?@
;íHsJ >k¥I V̀dúHkD.iHÏ o„R vh hw±ó , ngÈH vh

oúÁ<n lDsHcn? @

Where is the one reunifying the dispersed parts of uprightness

and contentment?



1 27

hÒd¬ÔKÒhgÔ¢…ÔHgÌÔFÛfÌÔBÛpÔÛ<‰Ìḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎƒÔH¤MÌ

,ÒhÒf¬ÔÁƒÔH¤MÌḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎƒÔH¤MÌ.?@
;íHsJ >k¥I hc z„L , séL hlJ fV Î̀®ÂäVhË

, h,̈n Î̀®ÂäVhË nhno<hiD lD;ÁN? @

Where is the one demanding with the vengeance of the Prophets

and their sons?



1 28

hÒd¬ÔKÒhg¢…ÔHgÌÔFÛ).hg¬ÔÂÔÛ¢ƒÔHgÌÔFÛ.(

fÌÔNÒÊÌhg¬ÔÂÒÔÆ¬ÔéÔÛ<‰ÌfÌÔ¥ÒÔV¬fÒÔ±ƒ¤MÒ..?@
;íHsJ >k¥I hc o<Ë aÈÎN ;Vf±

hkéÆHÊ o<hiN ;úÎN? @

Where is the one demanding

with the blood of the one slain in Karbala'?



1 2 9

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÒÔÁ¬ûÔÛ<.vÛuÔÒ„ƒlÒÔKÌhu¬ÔéÔÒNƒÏ

uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,Òht¬ÔÑÒƒ.Ï?@
;íHsJ >Ë Î̀V,c ;I oNh fV lé¶NdHË , l™éVdHË , séÂ¥HvhkA

h, vh l§™V , lÁû<v lD=VnhkN? @

Where is the one granted aid against whomever transgresses

and forges lies against him?



1 3 0

hÒd¬ÔKÒhg¬ÔÂÔÛ†¬¢ÒÔV—hgÔ–B‹Ï

ÎÛƒÔHãÛhÌbƒh nÒuƒÔH?@
;íHsJ >k¥I nuHÏ o„R V̀dúHË , l†¢V vh

h[HfJ lD;ÁN? @

Where is the distressed who is answered

when he prays?



1 3 1

hÒd¬ÔKÒwÒÔN¬vÛho¬ÒÔ±ƒ¤.mÌÔRÌ).ho¬ÒÔ±ƒ¤.mÔÌTÌ.(

bÛ,hg¬Ô<Ì˜Ì,ÒhgÔé–ÔÆÔ¬<ƒÏ.?@
;íHsJ hlHÊ rHmL , wNvkúÎK uHgL&

nhvhÏ kÎ¥<;HvÏ , jÆ<Ï? @

Where is the forepart of the creatures

who enjoys dutifulness and piety?



1 3 2

hÒd¬ÔKÒhf¬ÔKÛhgÔÁ–ÔÌf˜Ìhg¬ÔÂÔÛû¬¢ÒÔ™ƒD?@

,Òhf¬ÔKÛuÒÔ¿Ì¡˜ĥËg¬ÔÂÛÔV¬jÒÔ†ƒ@
;íHsJ tVckN Î̀®ÂäV lñÂN lû¢™D «ü»? @

, tVckN u„D lVj†D @

Where is the son of the well-chosen Prophet,

the son of `Ali the well-pleased,



1 33

,Òhf¬ÔKÛoÔÒN‹dÔíÒÔÜÒhg¬Ô®ÒÔÔV…h¤MÌ@

,Òhf¬ÔKÛtÔƒHxÌÔÂÒÔÜÒhg¬Ô¥ÛÔÔ<¬ƒ.Ï@
, tVckN oNdíÃ f„ÁN lÆHÊ @

, tVckN tHxÂÃ ciVh fCv=éVdK ckHË uHgL @

the son of Khadijah the glittery lady,

and the son of Fatimah the grand lady?



1 34

fÌÔHÒq‹hÒkÔ¬JÒ,ÒhÛ¢‹̃,ÒkÒÔ™¬Ôö‹

gÒÔ:Òhg¬Ô<ÌrƒÔH¤MÛ,Òhp¬ÔÌÂƒD @
Ǹv , lHnvÊ tNhÏ j< , [HkL kæÈNhv

, pHlD bhè H̀µ j< fHn @

May my father and mother be ransoms for you.

May my soul be protection and shield for you.



1 3 5

dÒÔH hf¬ÔKÒhgÔö…ÔHnÒÖÌhg¬ÔÂÛÔÆÒÔÔV–f‹ÔDÒ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔÁÔ—íÒÔäƒÔH¤MÌḧ¬Ò;¬ÔVÒl‹ÔšÒ@
hÏ tVckN fCv=HË lÆVfHË oNh @

hÏ tVckN hwÎG , aVdT , fCv=<hvjVdK hiG uHgL @

O son of the chiefs drawn near!

O son of the most honorable, outstanding ones!



1 36

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬ÔÈÛÔNƒhÖÌhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌd˜‹ÔÔšÒ).hg¬ÔÂÛÔÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒ.(@

dÒÔHhf¬ÔKÒho¬ÌÔ,ÒÒ.ÖÌhg¬ÔÂÛÔÈÒÔB–f‹ÔDÒ@
hÏ tVckN iHndHË iNhdJ dHtéI @

hÏ tVckN fÈéVdK lVnhË lÈBã @

O son of the guiding and well-guided ones!

O son of the ever-best refined ones!



1 37

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬Ô®ÒÔ¢ƒÔHvÌtÔÒÜÌḧ¬Ò..Á¬ÒÔä‹ÔšÒ@

dÒÔHhf¬ÔKÒḧ¬Ò.xƒÔH¤mÌÔFÌhg¬ÔÂÔÛ¢ÒÔÈ–ÔV‹dÔKÒ).hg¬ÂÛÔö¬éÒÔ§¬ÈÒÔV‹dÔKÒ.(@
hÏ tVckN fCv=HË aVhtéÂÁNhË o„R @

hÏ tVckN kÎ¥<jVdK H̀;HË uHgL @

O son of the all-liberal and all-select ones!

O son of the immaculate and purified ones!



1 38

dÒÔHhf¬ÔKÒho¬ÒÔ†ÔƒHvÌlÒÔÜÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔíÒÔä‹ÔšÒ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬ÔÆÔÒÂƒÔH.rÌÔÂÒÔÜÌḧ¬Ò;¬ÔVÒl‹ÔÔšÒ).ḧ¬Ò;¬Ô<Ò‹dÔKÒ.(@
hÏ tVckN [<hkÂVnhË fV=CdN=HË @

hÏ tVckN lÈéV =VhlDjVhË @

O son of the ample-giving, finely elected ones!

O son of the bounteous, most honorable ones!



1 39

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬ÔäÛÔNÛ,vÌhg¬ÔÂÛÔÁ‹Ô,Ò.ÖÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔö—ÔV.ÛìÌhg¬ÔÂÛÔ†‹¤ÔÎÔáÒÔÜÌ@
hÏ tVckN lHÍ.iHÏ jHfHË @

hÏ tVckN ]Vh©.iHÏ tV,chË @

O son of light-giving full moons!

O son of beaming lanterns!



1 4 0

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔú—ÔÈÛÔFÌhgÔêÔ…H.rÌÔäÒÔÜÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒḧ¬Ò..Á¬ÛÔLÌhgÔC…hiÌÔVÒ.ÖÌ@
hÏ tVckN v,aÁHmD.iHÏ nvoúHË @

hÏ tVckN séHv=HË cdäH @

O son of piercing flames!

O son of luminous stars!



1 4 1

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔö—ÔäÔÛGÌhg¬Ô<ƒhqÔÌñÒÔÜÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒḧ¬Ò.u¬Ô±ƒÊÌhgÔ±….m¤ÌÔñÔÒÜÌ@
hÏ tVckN vhÍ.iHÏ v,aK oNh @

hÏ tVckN kúHkI.iHÏ >a¥Hv pR @

O son of patent ways!

O son of obvious signs!



1 4 2

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬Ô¶ÛÔ„ÔÛ<ÊÌhg¬Ô¥ÔƒHlÌÔ„ÒÔÜÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔö—ÔÁÒÔKÌhg¬ÔÂÒÔú¬ÔÈÛÔ<vÒ.ÖÌ@
hÏ tVckN u„<Ê ;HlG hgÈD @

hÏ tVckN sÁK , r<hkÎK l¶V,́ >sÂHkD @

O son of perfect knowledge!

O son of renowned traditions!



1 43

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬ÔÂÒÔ¶ÔƒHgÌÔLÌhg¬ÔÂÒÔH¬.eÔÛ<vÒ.ÖÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬ÔÂÔÛ¶¬ÔíÌÔCƒhèÌhg¬ÔÂÒÔ<¬[ÔÛ<nÒÖÌ@
hÏ tVckN l¶HgL , >eHv hdÂHË ;I lB;<v hsJ @

hÏ tVckN l¶íChè lñÆR , l<[<n @

O son of well-established features!

O son of well-known miracles!



1 44

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔN–¨ƒ¤.mÌÔGÌhg¬ÔÂÒÔú¬ÔÈÛÔ<nÒÖÌ

).hg¬ÔÂÒÔú¬ÔÈÛÔ<v.ÒÖÌ.(@
hÏ tVckN vhiÁÂHdHË lñÆR

, lúÈ<n o„R @

O son of widely witnessed demonstrations!



1 4 5

dÒÔHhf¬ÔKÒhgû˜ÌÔVƒh£Ìhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔÁ–ÔäÒÔHÌhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÌ@
hÏ tVckN wVh£ löéÆÎL oNh @

hÏ tVckN oäV fCvø @

O son of the straight path!

O son of the great news!



1 46

dÒÔHhf¬ÔKÒlÒÔK¬iÔÛ<Òt‹hÛÊ˜Ìhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

gÒÔNÒÏhgÔ„…ÔIÌuÒÔ¿Ì¡ÓpÔÒ¥‹ÎÙ@
hÏ tVckN ;öD ;I nv hÊ.hg¥éHã

kCn oNhÏ u„D , p¥ÎL hsJ @

O son of him who is elevated and full of wisdom

in the original of the Book with Allah.



1 47

dÒÔHhf¬ÔKÒh¿¬ƒdÔƒHèÌ,Òhg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔN–¨ƒ¤.mÌÔGÌhg§…ÔHiÌÔVƒhèÌ@
hÏ tVckN >dHè v,aK @

hÏ tVckN hngÃ v,aK pR @

O son of signs and manifestations!

O son of apparent points of evidence!



1 48

dÒÔHhf¬ÔKÒhg¬Ô<Ò.ƒhi‹ÔšÌhg¬Ô<ƒhqÌÔñÔƒHèÌ

hg¬ÔäÔƒHiÌÔVƒhèÌ@
hÏ tVckN fViHË.iHÏ ,hqP

, >a¥Hv oNh @

O son of clear-cut and dazzling

substantiations!



1 49

dÒÔHhf¬ÔKÒhp¬ÛÔíÒÔ{Ìhg¬ÔäÔƒHgÌÔ®ÔƒHèÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌhgÔö…ÔHfÌÔ®ÔƒHèÌ@
hÏ tVckN píJ.iHÏ fHg®Ã hgÈD @

hÏ tVckN k¶ÂJ.iHÏ uHÊ hgÈD @

O son of conclusive arguments!

O son of superabundant bounties!



1 5 0

dÒÔHhf¬ÔKÒxƒÔIƒ,Òhg¬ÔÂÔÛñÔ¬¥ÒÔÂÔƒHèÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒdƒÔSØ,ÒhgÔB…hvÌdÔƒHèÌ@
hÏ tVckN xI , lñ¥ÂHè rV>Ë @

hÏ tVckN dHsÎK , bhvdHè @

O son of Taha and the decisive (verses)!

O son of Yasin and al-Dhariyat (the winnowing winds)!



1 5 1

dÒÔHhf¬ÔKÒhgÔ¢—Ô<vÌ,Òhg¬Ô¶ÔƒHnÌdÔƒHèÌ@

dÒÔHhf¬ÔKÒlÒÔK¬nÒkÔƒH tÔÒÔéÔÒNÒg…
hÏ tVckN s<vÀ x<v , uHndHè @

hÏ tVckN lÆHÊ oéÂD lVjäJ «ü»

O son of al-Tur (the Mount of Revelation) and al-`Adiyat (the running

steeds)! O son of him who drew near and then bowed;



1 5 2

tÒÔ¥ƒÔHËÒrÔƒHãÒrÒÔ<¬sÒÔÎ¬ÔKÌhÒ,¬hÒ.n¬uƒ@

nÛ.kÛÔ<¸h,Òhr¬ÔÑÌƒhfÔÚHlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡˜Ìḧ¬Ò.u¬Ô„ƒ@
>k¥I föÎHv kCnd: fI oNhdA f<n @

;I köäJ fI p†Vè u„D hu±Ï hgÈD& lÆVféVdK lÆHÊ hsJ @

he therefore was the measure of two bows or closer still;

nearness and closeness to the Most High and Most Exalted (Lord)!



1 53

gÔÒÎ¬ÔJÒaÌÔ¶¬ÔV‹Ï

hÒd¬ÔKÒhs¬ÔéÒÔÆÒÔÔV–è¬fÌÔ:ÒhgÔÁÔ–<ƒÏ.?@
;Hù lDnhköéL

;I ;íH n‰.iH fI zÈ<v j< rVhv , >vhÊ o<hiN dHtJ? @

How I wonder!

Where has farness taken you?   



1 54

fÒÔG¬hÒÏ—hÒv¬°ĵÛÔÆÌÔ„—Ô:ÒhÒ,¬eÒÔVƒÏ.?@

hÒ fÌÔVÒq¬Ô<ƒ.Ï hÒ,¬yÒÔ,¬ÌiÔƒH?@hÒÊ¬b‹ÏxÛÔ<ƒ.Ï?@
>dH fI ;NhÊ sVclÎK hrHlJ nhvÏ? @

>dH fI clÎK vq<h dH yÎV >Ë? @dH fI ndHv b,..x<ƒÏ léÂ¥K =VndNÍ.hÏ? @

Or which land or soil is carrying you?

Is it on (Mount) Radwa or elsewhere on (Mount) Dhi-Tuwa?



1 5 5

uÒÔC‹dÔCÙuÔÒ¿¡Ò–hÒË¬hÒvÒÏho¬ÒÔ„¬ÔRÒ

,Ò̈ƒjÔÛVƒÏ@
föÎHv sòJ hsJ fV lK ;I o„R vh iÂI fäÎÁL&

, j< vh käÎÁL @

It is hard for me that I can see all creatures

but I can neither see you



1 56

,Ò̈ƒhÒs¬ÂÒÔUÛ).hÒs¬ÂÒÔUÒ.(gÒÔ:ÒpÔÒö‹ÎöÔÚH

,Ò̈ƒÁÒ¬ÔÔ<ƒ.Ï@
, iÎ} hc j< wNhdD péD >iöéI iL

fI =<ù lK kVsN @

nor can I hear any whisper or confidential talk

from you!



1 57

uÔÒC‹dÔCÙuÔÒ¿¡Ò–hÒË¬jÔÛñ‹ÔÎÔXÒfÔÌ:Ò

nÛ,uÌÒhg¬ÔäÒÔ„¬Ô<ƒÏ@
föÎHv sòJ hsJ fV lK fI ,hs¢Ã tVhØ j<&

kCnd: lK vk{ , f„<Ï hpHxI ;ÁN @

It is hard for me that ordeals encompass you,

not me



1 58

,Ò̈ƒdÒÔÁÔƒHgÛÔ:Ò).dÒÔÁÔƒH.gÒÔ:Ò.(lÌÔµ˜‹£

qÒÔíÔ‹ÎÔ{Ù,Ò̈ƒaÒÔ¥¬Ô<ƒÏ@
, kHgÃ chv lK fI p†VjJ kVsN -

, aÌ¥<Í fI j< ké<hkL @

and neither cry nor complaint from me

can rally round you!



1 5 9

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒkÔ¬JÒlÌÔK¬lÛÔ®ÒÔÎÔ–Fˆ

gÒÔL¬ÏÒ¬ÔGÛlÌÔÁÔ…H @
fI [HkL röL ;I j< >Ë pÆÎÆJ Á̀ÈHkD

;I n,v hc lH kÎöéD @

May my soul be ransom for you; for although you are hidden

from us, you have never forsaken us.



1 6 0

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒkÔ¬JÒlÌÔK¬kÔƒHcÌ.óˆ

lÔƒH kÒÔCÒóÒ).dÒÔÁ¬ÔCÒ.óÛ.(uÒÔÁÔ…H @
fI [HkL röL ;I j< >Ë aòW [Nh hc lHdD

;I hfNh [Nh kÎöéD @

May my soul be ransom for you; for although you are away,

you have never been away from us.



1 6 1

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒkÔ¬JÒhÛl¬ÔÁÌÔÎ–ÔÜÛ

aƒÔH¤mÌÔRˆ).aƒÔHdÌÔRˆ.(dÒÔéÒÔÂÒÔk…@
fI [HkL röL ;I j< iÂHË >vc,Ï r„äD

o<hséI aNÍ iöéD @

May my soul be ransom for you; for you are

the wish of an eager



1 6 2

lÌÔK¬lÛÔ<M¬lÌÔK,̂ÒlÛÔ<M¬lÌÔÁÒÔÜˆ

bÒ;ÒÔVƒh tÔÒñÒÔÁÔ…H @
hc s<Ï lVn , cË hiG hdÂHkD ;I hc dHnè

kHgÃ a<Ø lDckN @

believing man or woman

who mention you and miss you.



1 63

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒkÔ¬JÒlÌÔK¬uÒÔÆ‹ÔÎÔNÌuÌÔC˜ˆ

¨ƒdÔÛöƒÔH¢ƒ@
fI [HkL röL ;I j< hc sVaJ uCjD ;I fV aÂH

iÎî¥S fVjVÏ kò<hiN dHtJ @

May my soul be ransom for you; for you are

an unmatched pioneer of dignity.



1 64

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒkÔ¬JÒlÌÔK¬hÒ.e‹ÔÎÔGÌlÒÔí¬ÔNˆ

¨ƒÎÛƒÔHvƒÏ).̈ƒÎÛƒÔHbƒÏ.(@
, v;K hwÎG líN , aVhtJ iöéÎN ;I iÎî¥S

iÂHkÁN aÂH kò<hiN =VndN @

May my soul be ransom for you; for you are

an unrivaled origin of glory.



1 6 5

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒkÔ¬JÒlÌÔK¬jÌÔ±ƒ.nÌkÌÔ¶ÒÔLˆ

¨ƒjÔÛ†ƒÔHiƒD @
fI [HkL röL ;I j< hc >Ë k¶ÂJ.iHÏ oHü oNhdD

;I lêG , lHkÁN kò<hiN nhaJ @

May my soul be ransom for you; for you are

unparalleled center of bounties.



1 66

fÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹hÒk¬ÔJÒlÌÔK¬kÒû‹ÔÎÔTÌaÒÔVÒ´ˆ

¨ƒdÔÛöƒÔH,ƒÏ@
fI [HkL röL ;I j< hc >Ë oHkNhË uNhgJ , aVtD

;I hpNÏ fVhfVÏ fH aÂH ké<hkN ;Vn @

May my soul be ransom for you; for you are

unequaled in all-inclusive honor.



1 67

hÌgƒlÒÔjƒhÒpÔƒHvÛ).hÒ[Ô¬HÒvÛ.(t‹ÔÎÔ:Ò

dÔƒH lÒÔÔ<¬¨ƒ.ÏÒ?@
hÏ l<Ï̈ lK jH ;D nv aÂH pÎVhË

, sV=VnhË fHaL? @

Until when will I be bewildered about you,

O my master,



1 68

,ÒhÌgƒlÒÔjƒ,ÒhÒÏ–oÌ¢ƒÔHãĥÒwÌÔTÛt‹ÔÎÔ:Ò

@ ,ÒhÒÏ–ÁÒ¬Ô<ƒÏ?@
jH fI ;D , fI ]æ<kI o¢HfD nvfHvÀ j< j<wÎT ;ÁL

@, ]æ<kI vhc n‰ =<dL? @

and until when? In what kind of statement and in what kind of talk

can I describe you?



1 69

uÒÔC‹dÔCÙuÔÒ¿¡Ò–hÒË¬hÛ[ƒÔHãÒnÛ,kÒÔ:Ò

,Ò).hÒ,¬.(hÛkÔƒHyƒD @
hÏ l<Ï̈ lK& fV lK föD sòJ hsJ , lú¥G

;I H̀sO hc yÎV j< dHfL @

It is hard for me that I can receive answers and words,

but you cannot.



1 7 0

uÔÒC‹dÔCÙuÔÒ¿¡Ò–hÒË¬hÒf¬Ô¥ÌÔÔÎÔÒ:Ò

,ÒÏÒ¬ÔBÛgÒÔ:Òhg¬Ô<ÒvƒÏ @
sòJ , lú¥G hsJ fV lK ;I fæVdL hc j<

, o„R j< vh ,h=BhvkN @

It is hard for me that I weep for you

but the others disappoint you.



1 7 1

uÒÔC‹dÔCÙuÔÒ¿¡Ò–hÒË¬ÎÒ¬ÔVÌÏÒuÔÒ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

nÛ,kÒÔÈÛÔL¬lÔƒH[ÒÔVƒÏ@
sòJ , lú¥G hsJ fV lK ;I fV j< n,Ë ndæVÏ

hdK [VdHË Î̀A >lN @

It is hard for me that what has happened afflict

you other than all the others.



1 7 2

iÒÔG¬lÌÔK¬lÔÛ¶‹Ôšt̂ÒÔHÛx‹ÔÎÔGÒlÒÔ¶ÒÔIÛhg¬Ô¶ÒÔ<‹dÔGÒ

,Òhg¬ÔäÔÛ¥ƒH¤MÒ..?@
>dH ;öD iöJ ;I lVh dHvÏ ;ÁN jH föD kHgÃ tVhØ , tVdHn

, t®HË x<¨kD hc n‰ fV;úL? @

Is there any helper with whom I may lament and bewail

as much as I wish?



1 73

iÒÔG¬lÌÔK¬[ÒÔCÛ,.ßt̂ÒÔHÛsÔƒÔHuÌÔNÒ[ÒÔCÒuÒÔIÛ.,

hÌbƒh oÔÒ±ƒ.?@
;öD iöJ ;I [Cß , chvÏ

;ÁN? @

Is there any aggrieved one whom I can help in grief

when he becomes tired?



1 74

iÒÔG¬rÔÒBÌdÒÔJ¬uÒÔÎ¬ÔKÙ

tÔÒöƒÔHuÒÔNÒj¬ÔÈƒÔHuÒÔÎ¬Ôk‹uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔBƒÏ.?@
>dH ]úÂD lD=VdN jH ]úL lK iL

fH h, löHuNè ;ÁN , chv chv fæVdN? @

Is there any eye moling out

and thus my eye may help it to mol out more?



1 7 5

iÒÔG¬hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒdÒÔHhf¬ÔKÒhÒpÔ¬ÂÒÔNÒ

sÒÔä‹ÔÎÔGÙtÒÔéÛÔ„¬ÔÆƒD?@
hÏ ö̀V Î̀®ÂäV >dH fI s<Ï j<&

vhÍ l±rHjD iöJ? @

Is there any way to meet you,

O son of Ahmad (the Prophet)?



1 76

iÒÔG¬dÒÔéÔ–ûÌÔGÛdÒÔ<¬lÔÛÁÔƒH lÌÔÁ¬Ô:Ò

fÌÔ¶ÌÔNÒÖˆ).fÌÔ®ÒÔNÌÍ‹.(tÒÔÁÒÔñ¬Ô§ƒD?@
>dH hlV,c fI tVnhdD lD.vsN ;I

fI ndNhv [ÂHgJ fÈVÍ.lÁN a<dL? @

Will our day be promised to catch your day

and we will thus achieve our hope?



1 77

lÒÔjƒkÒÔVÌnÛlÒÔÁÔƒHiÌÔ„ÒÔ:ÒhgÔV–,Ìd–ÔÜÒ

tÒÔÁÒÔV¬,ƒÏ?@
>dH ;D a<n ;I fV [<däHviHÏ vpÂJ nv>dÎL

, sÎVhã a<dL? @

When will we be able to join your refreshing springs

and we will then be satiated?



1 78

lÒÔjƒkÒÔÁ¬ÔéÒÔÆÌÔUÛlÌÔK¬uÒÔB¬ãÌlƒÔH¤mÌÔ:Ò

tÒÔÆÒÔN¬xƒÔH‰ÒhgÔû–ÔNƒÏ.?@
;D a<n ;I hc ]úÂÃ >ã c̈‰ j< lH fÈVÍ.lÁN a<dL

;I u¢A lH x<¨kD =úJ? @

When will we quench our thirst from your fresh water,

because thirst has been too long?



1 79

lÒÔjƒkÛÔ®ÔƒHn‹dÔ:Ò,ÒkÛÔVƒh,ÌpÔÛ:Ò

tÒÔÁÛÔÆÌÔV–uÒÔÎ¬ÔÁÔÚH.?@
;D a<n ;I lH fH j< wäP , aHÊ ;ÁÎL jH ]úL lH

fI [ÂHgJ v,aK a<n? @

When will we accompany you in coming and going so that

our eyes will be delighted?



1 8 0

lÒÔjƒjÒÔVƒhkÔƒH,ÒkÒÔVƒhµÒ.?@

,ÒrÔÒN¬kÒÔúÒÔV¬èÒgÌÔ<ƒ.h¤MÒ.hgÔÁÔ–û¬ÔVÌjÛÔVƒÏ?@
;D a<n ;I j< lH vh fäÎÁD , lH j< vh? @

, iÁæHlD ;I V̀]L kûVè , tÎV,cÏ nv uHgL fVhtVhaéI.hÏ vh fäÎÁÎL? @

When will you see us and we see you

spreading the pennon of victory?



1 8 1

hÒ.jÒÔVƒhkÔƒH kÒÔñÔÛT—fÌÔ:Ò,ÒhÒkÔ¬JÒjÒÔHÛ.Ê—hg¬ÔÂÒÔ±ÒÒ?

@,ÒrÔÒN¬lÒÔ±Ò¬èÒḧ¬Ò.v¬°ÒuÒÔN¬ghÚ@
>dH o<hiD ndN ;I lH fI =Vn j< p„ÆI cnÍ , j< fH såHÍ& `ÛV ;VnÍ fHaD?

@jÂHÊ clÎK vh sVaHv hc uN‰ , nhn @

Can it be that we surround you while you are leading the groups,

after you will have filled in the earth with justice,



1 8 2

,ÒhÒbÒ.rÔ¬JÒhÒu¬ÔNƒh¤.mÔÒ:ÒiÒÔ<ƒhkÔÚH,ÒuÌÔÆÔƒHfÔÚH @

,ÒhÒfÒÔV¬èÒhg¬Ô¶ÔÛéÔƒHÖÒ,Ò[ÒñÒÔNÒÖÒhp¬ÒÔÔR˜Ì@
, naÂÁHkJ vh ;Î™V o<hvÏ , uÆHã fîúHkD @

, sV;úHË , ;HtVhË , lÁ¥VhË oNh vh kHf<n =VnhkD @

tasted your enemies humiliation and punishment,

annihilated the insolent defiant and the deniers of the truth,



1 83

,ÒrÒÔ¢ÒÔ¶¬ÔJÒnƒhfÌÔVÒhg¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔÔäÔ˜ÌV‹dÔKÒ@

,Òh[¬ÔéÒÔêÒÔêÔ¬JÒhÛwÛÔ<‰ÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ@
, vdúÃ lé¥äVhË uHgL vh r¢U ;ÁD @

, H̀dI.iHÏ séÂ¥HvhË [ÈHË vh hc fÎO fV;ÁD @

cut off the roots of the arrogant,

eradicated the sources of the wrongdoers,



1 84

,ÒÁÒ¬ÔKÛkÒÔÆÔÛ<‰Ûhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌ

vÒã˜ÌhgÔ¬¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒ@
, lH fH oHxV aHn fI hgñÂN g„I vã hg¶HgÂÎK

gF fV=úHdÎL @

and we keep on saying, “All praise be to Allah

the Lord of the worlds?”



1 8 5

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÒkÔ¬JÒ;ÒÔÔú…ÔH́Ûhg¬Ô¥ÛÔÔVÒãÌ).hg¬Ô¥ÒÔÔV¬ãÌ.(

,Òhg¬ÔäÔÒ„¬Ô<ƒ.Ï@
hÏ oNh& j< fVxV́ ;ÁÁNÀ yL , hkN,Í

n‰.iHdD @

O Allah, You are verily the reliever from agonies

and ordeals.



1 86

,ÒhÌgÔÒÎÔ¬:ÒhÒs¬ÔéÒÔ¶¬ÔN‹Ï

tÔÒ¶ÌÔÁ¬ÔNÒµÒhg¬Ô¶ÒÔN¬,ƒÏ @
lK hc j< nhn n‰ lDo<hiL

;I j<dD nhno<hÍ @

To You do I complain about the transgressions against me,

for You alone are worthy of receiving complaints,



1 87

,ÒhÒkÔ¬JÒvÒã—h¿¬ƒoÌÔV.ÒÖÌ,ÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ).,Òḧ¬Û,gƒ.(@

tÒÔHÒyÌÔE¬dÔƒH yÌÔÎÔƒHëÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔ®‹ÔÎÔê‹ÔšÒ
, j< oNhÏ nkÎH , >oVjD @

fHvÏ fI nhn lH fVõ hÏ tVdHnvõ tVdHno<hiHË

and You are alone the Lord of the Hereafter and this world.

So, (please) aid Your agonized worthless servant,



1 88

uÛÔäÒÔÎ¬ÔNÒµÒhg¬ÔÂÛÔä¬ÔéÔÒ„ƒ@

,ÒhÒvÌ.Í‹sÒÔÎÌ̃ÔNÒÍÛ.,dÔƒH aÔÒN‹dÔNÒhg¬ÔÆÔÛ<ƒ.Ï @
fÁN=HË q¶ÎTÌf± , séL vsÎNÍ vh nvdHã @

, sÎN h, vh fVhÏ h, zHiV =VnhË hÏ oNhÏ föÎHv lÆéNv , j<hkH @

O Aide of those who seek aid, grant him

(i.e. Your servant) chance to see his master, O Lord of mighty prowess,



1 89

,ÒhÒcÌ‰¬uÒÔÁ¬ÔIÛfÌÔIÌḧ¬Ò.õƒ

,Òh[¬ÒÔ<ƒ.Ï@
g¢T ;K , lH vh fI.zÈ<vù hc yL , hkN,Í

, s<c n‰ fÌVÒiHË @

remove from him misfortune and anguish,

in the name of his master,



1 9 0

,ÒfÒÔV˜Ìn¬yÔÒ„‹ÔÎÔ„ÒÔIÛ.,

dÔƒHlÒÔK¬uÔÒ¿¡Òhg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌhs¬ÔéÒÔ<ƒ.Ï @
, pVhvè r„F lH vh tV, kúHË

hÏ oNhdD ;I fV uVù& hséÆVhv hcgD nhvÏ @

and satisfy his thirst,

O He Who is established on the Throne



1 9 1

,ÒlÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌhgÔV—[Ô¬¶ƒD

,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔÈƒD @
, v[<ß iÂÃ uHgL fI s<Ï j<sJ

, lÁéÈD fI.p†Vè j<sJ @

and He to Whom is the return

and the final goal.



1 9 2

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–

,ÒÁÒ¬ÔKÛuÒÔä‹ÔÎÔNÛµÒhgÔé…ÔH¤mÌÔÆÔÛ<ËÒ).hgÔú…ÔH¤mÌÔÔÆÔÛ<ËÒ.(

hÏ oNh&

lH fÁN=HË pÆÎVè lúéHØ zÈ<v ,gD˜j<hdL

O Allah,

we are Your servants who are fervently willing



1 93

hÌgƒ,Ò.gÌÔÎÔÌ̃:Òhg¬ÔÂÛÔBÒ;˜ÌVÌfÌÔ:Ò,ÒfÌÔÁÒÔäÌÔÎÌ̃Ô:Ò

@oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔIÛ.,gÒÔÁÔƒH uÌû¬ÔÂÒÔÜÚ,ÒlÒÔ±ƒbÚh @
;I h, dHn>,v j< , vs<‰ j<sJ @

j< h, vh >tVdNÍ.hÏ fVhÏ uûÂJ , kæHiNhvÏ , Á̀HÍ ndK , hdÂHË lH @

to meet Your vicegerent, who reminds of You and Your Prophet;

and whom You have created as haven and refuge for us,



1 94

,ÒhÒ.rÔÒÂ¬ÔéÔÒIÛ.,gÒÔÁÔƒH rÌÔ<ƒhlÔÚH,ÒlÔÒ¶ÔƒHbÚh @

,Ò[ÔÒ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,gÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒlÌÔÁ…ÔH hÌlÔƒHlÔÚH @
, h, vh fVhkæÎòéIhÏ jH r<hÊ , pHtZ , Á̀HÍ o„R fHaN @

, h, vh fVhÏ hiG hdÂHË& hc lH fÁN=HkJ Î̀ú<h rVhv nhnÏ @

You have appointed as foundation and source of protection for us,

and whom You have made to be the leader of the believers among us.



1 9 5

tÒÔäÒÔ„˜ÌÔ®¬ÔIÛlÔÌÁÔ…H jÒÔñÌÔÎ–ÔÜÚ,ÒsÒÔ±ƒlÔÚH @

,ÒcÌ.n¬kÔƒH fÌÔBƒgÌÔ:ÒdÔƒH vÒã˜ÌhÌ;¬ÔVƒhlÔÚH @
S̀ j< hc lH fI >Ë p†Vè s±Ê , jñÎJ fVsHË @

, fNdK ,hs¢I lCdN ;VhlJ lH =VnhË @

So, (please) convey to him greetings and salutations from us,

endue us with more honor, O my Lord, through that,



1 96

,Òh[Ô¬¶ÒÔG¬lÔÛö¬ÔéÒÔÆÒÔÔV–ÍÛ.,gÒÔÁÔƒH

lÔÛö¬ÔéÒÔÆÒÔV¸h,ÒlÛÔÆÔƒHlÔÚH @
, lÆHÊ >Ë p†Vè vh

lÆHÊ , lÁC‰ aÎ¶ÎHË rVhv nÍ @

decide his settlement among us

to be settlement and dwelling for us,



1 97

,ÒhÒ.j¬ÔÂÌÔL¬kÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÔÒ:ÒfÌÔéÒÔÆ¬ÔN‹dÔÂÌÔ:Ò

hÌdÔ…HÍÛhÒlÔƒHlÒÔÁÔƒH @
, fI ,hs¢Ã Î̀ú<hdD h, fV lH

k¶ÂéJ vh jÂHÊ =VnhË @

and perfect Your bounty by making him occupy

the leading position before us



1 98

pÒÔj…jÔÛ<vÌnÒkÔƒH [ÌÔÁÔƒHkÒÔ:Ò).[ÔÒÁÔ…H.jÌÔ:Ò.(@

,ÒlÛÔVƒhtÒÔÆÒÔÜÒhgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌlÌÔK¬oÔÛ„ÒûƒÔH¤mÌÔ:Ò@
jH >Ë fCv=<hv fI iNhdéA lH vh nv fÈúJ.iHÏ j< nhoG sHcn @

, fH aÈÎNhË vhÍ j< , n,séHË oHü j< vtÎR =VnhkN @

so that You shall allow us to enter the gardens of Your Paradise

and to accompany the martyrs from among Your elite ones.



1 9 9

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÔÛñÔÒÂ–ÔN@̂
hÏ oNh nv,n tVsJ fV lñÂN «ü»

, >‰ lñÂN «ß» @

O Allah, (please) send blessings upon Muhammad

and the Household of Muhammad;



2 0 0

,ÒwÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÔÒÂ–ÔN[̂ÔÒN˜ÌÍ‹

,ÒvÒsÔÛ<gÔÌ:ÒhgÔö–ÔÎÌ̃ÔNÌḧ¬Ò;¬<ÒÌ@
, fHc iL nv,n tVsJ fV lñÂN «ü» [N˜hlHÊ clHË

;I vs<‰ j< , sÎN , fCv=éVdK Î̀®ÂäVhË hsJ @

and send blessings upon Muhammad his grandfather

and Your messenger; the senior master,



2 0 1

,ÒuÔÒ¿¡ƒ).uÔÒ¿Ì¡˜ˆ.(

hÒf‹ÔÎÔIÌhgÔö–ÔÎ˜ÌÔNÌḧ¬.Òw¬Ô®ÒÔVÌ@
, fV u„D [NñdæVù

;I sÎN s„ñú<v pÂ„I.,v nv vhÍ [ÈHn j<sJ @

upon

his father the junior master,



2 0 2

,Ò[ÔÒN–jÌÔIÌhgû˜ÌÔN˜‹dÔÆÒÔÜÌhg¬Ô¥ÛÔ<¬ƒÏ

tÔƒHxÌÔÂÒÔÜÒfÌÔÁ¬ÔJÌlÔÛñÔÒÂ–ÔN@̂
, fV [NÀ̃ h, wNdÆÃ ;äVÏ

tHxÂI noéV p†Vè lñÂN «ü» @

upon his grandmother the grand veracious lady

Fatimah the daughter of Muhammad,



2 03

,ÒuÔÒ„ƒlÒÔKÌhw¬¢ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔJÒ

lÌÔK¬MƒhfƒÔH¤mÌÔIÌhg¬Ô<ÒÒ.vÒ.ÖÌ@
, fV >kHË ;I j< fV=CdNÏ&

hc ǸvhË kÎ¥<;Hv h, @

upon his dutiful fathers

whom You have chosen (over all others),



2 04

,ÒuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒtÔ¬†ÒÔGÒ,ÒhÒ;¬ÔÂÒÔGÒ

,ÒhÒ.jÒÔL–,ÒhÒn¬,ÒÊÒ@,ÒhÒ;Ô¬ÔxÒÒ,ÒhÒ,¬tÒÔVÒ@
fV iÂÃ >kHË , fV h,& fÈéV , ;Hl„éV

, Î̀<séI , nhmÂD @, fÎúéV , ,htVjVdK @

and upon him with such most favorable, most perfect,

most thorough, most permanent, most abundant, and most plentiful



2 0 5

lÔƒH wÒÔ„–ÔÎÔ¬JÒuÔÒ¿¡ƒhÒpÔÒNl̂ÌÔK¬hÒw¬Ô™ÌÔÎƒÔH¤mÌÔ:Ò

@,ÒoÌÔ,ÒÒ.jÔÌ:ÒlÌÔK¬oÔÒ„¬ÔÆÌÔ:Ò@
nv,n , vpÂéD tVsJ ;I fV hpNÏ hc fV=CdN=HË

@, kÎ¥HË o„ÆJ ]ÁÎK vpÂéD ;HlG u¢H ;VnÏ @

blessings that You have ever sent upon any of Your elite ones

and well-chosen ones among Your creatures.



2 06

,ÒwÒÔG˜ÌuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌwÒÔ±ƒ.ÖÚ

¨ƒyƒÔHdÒÔÜÒgÌÔ¶ÒÔNÒnÌiÔƒH @
, fHc vpÂJ , nv,n tVsJ fV h,&

vpÂéD ;I aÂHvù fDpN fHaN @

And (please) bless him with such blessings

whose number is infinite,



2 07

,Ò̈ƒkÌÔÈƒÔHdÒÔÜÒgÌÔÂÒÔNÒnÌiÔƒH @

,Ò̈ƒkÒÔ™ÔƒHnÒ.̈ÌÒ.lÔÒNÌiÔƒH @
, hkäöHxA fD.hkéÈH fHaN @

, clHkA fD.̀HdHË fHaN @

whose quantity is never-ending,

and whose time is interminable.



2 08

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒhÒ.rÔÌL¬fÌÔIÌhp¬ÒÔÔR–@

,ÒhÒn¬pÌÔQ¬fÌÔIÌhg¬ÔäÔƒHxÌÔGÒ@
hÏ oNh , fI ,hs¢Ã ,[<n >Ë p†Vè& ndK pR vh H̀dÁNÍ nhv @

, hiG fHxG vh lñ< , kHf<n sHc @

O Allah! Through him, establish all rights,

refute the entire wrong,



2 0 9

,ÒhÒnÌ‰¬fÌÔI‹hÒ,¬gÔÌÎƒÔH¤.mÒÔ:Ò@

,ÒhÒb¬gÌÔG¬fÌÔI‹hÒu¬ÔNƒh¤mÔÒ:Ò@
, n,séHkJ vh fH >Ë p†Vè iNhdJ tVlH @

, naÂÁHkJ vh fI.,hs¢Ã h, bgÎG , o<hv =VnhË @

grant triumph to Your loyalists,

humiliate Your enemies,



2 1 0

,ÒwÌÔGÌhgÔ„…ÔÈÛÔL–fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÁÔƒH ,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÔÒIÛ.,@

,Ûw¬Ô„ÒÔÜÚjÛÔ<MÒ.n˜‹.Ï hÌgƒlÔÛVƒhtÒÔÆÒÔÜÌsÒÔ„ÒÔ™ÌÔI‹@
, hÏ oNhÏ lÁHË& lH , h, vh Î̀<kN @

, hjûHgD ;HlG nÍ ;I lÁéÈD a<n fI vtHrJ lH fH ǸvhkA @

establish, O Allah, between him and us

a connection that leads us to accompany his ancestors,



2 1 1

,Òh[Ô¬¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÌÔÂ–ÔK¬dÒÔH¬oÔÛBÛfÌÔñÔÛí¬ÔCÒ.jÌÔÈÔÌL¬@

,ÒdÒÔÂ¬Ô¥ÔÛEÛt‹zÌÔ„˜ÌÔÈÌÔL¬@
, lH vh hc >Ë ;öHË rVhv nÍ ;I ]Á+ fI nhlHË >Ë fCv=<hvhË cnÍ hsJ @

, nv sHdÃ >kHË cdöJ lD;ÁN @

include us with those who will take their vengeance

and keep constant under their shadow,



2 1 2

,ÒhÒuÌÔÁÔ…H uÔÒ„ƒjÔÒH¬nÌdÒÔÜÌpÔÛÆÛÔ<rÔÌI‹hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

,Òḧ¬Ì[Ô¬éÌÔÈÔƒHnÌt‹xƒÔHuÒÔéÌÔI‹@
, lH vh dHvÏ ;K fV hnhM pÆ<Ø >Ë p†VjA @

, [ÈN , ;<aA nv xHuéA @

help us fulfill our duties towards him,

exert all efforts in obedience to him



2 13

,Òh[Ô¬éÌÔÁÔƒHãÌlÒÔ¶¬ûÌÔÎÒÔéÌÔI‹@

,Òhl¬ÔÁÔÛK¬uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH fÌÔVÌqƒÔHÍÛ@
, n,vÏ hc uûÎHkA @

, fV lH fI vqH , oúÁ<nÏ >Ë p†Vè lÁJ =Bhv @

and avoiding disobeying him,

bestow upon us with the favor of attaining his pleasure,



2 14

,ÒiÒÔF¬gÒÔÁÔƒH vÒ.h¬tÔÒÔéÒÔIÛ.,,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÔÒIÛ.,

,ÒnÛuƒÔH¤.mÔÒIÛ.,,ÒoÒÔ,¬Ò.ÍÛ.,@
, vÅtJ , lÈVfHkD , nuHM oÎV , fV;J ,[<n lÆNsA vh

fI lH l<iäJ tVlH @

and grant us his kindness, mercy,

prayer (for us), and his goodness



2 1 5

lÔƒH kÒÔÁÔƒH‰ÛfÌÔI‹sÒÔ¶ÒÔÜÚlÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒtÒÔ<¬.cÚhuÌÔÁ¬ÔNÒµÒ@
jH fNdK ,hs¢I lH fI vpÂJ ,hs¶I @

, t<c s¶Hnè kCn j< kHdG a<dL @

in an amount due to which we will gain a good deal of Your mercy

and achievement with You.



2 16

,Òh[¬Ô¶ÒÔG¬wÒÔ±ƒ..jÒÔÁÔƒH fÌÔI‹lÒÔÆ¬ÔäÔÛ<gÒÔÜÚ@

,ÒbÛkÔÛ<fÒÔÁÔƒH fÌÔI‹lÒÔ®¬Ô™ÔÛ<vÒ.ÖÚ@
, fI ,hs¢Ã >Ë p†Vè kÂHc lH vh lÆä<‰ @

, =ÁHiHË lH vh >lVcdNÍ @

And, through him, render our prayers admitted,

our sins forgiven,



2 17

,ÒnÛuƒÔH¤.mÔÒÁÔƒH fÌÔI‹lÔÛö¬ÔéÒÔíÔƒHfÔÚH @

,Òh[Ô¬¶ÒÔG¬hÒv¬cƒhrÔÒÁÔƒH fÌÔI‹lÒÔä¬ÔöÔÛ<xÒÔÜÚ@
, nuHÏ lH vh löéíHã sHc @

, v,cÏ.iHÏ lH vh fI.,hs¢Ã h, ,sÎU @

and our supplications responded.

And, through him too, make our sustenance expanded for us,



2 18

,ÒiÛÔÂÔÛ<lÒÔÁÔƒH fÌÔI‹lÔÒ¥¬ÔÔ™ÌÔÎ–ÔÜÚ@

,ÒpÔÒ<ƒh¤mÌÔíÔÒÁÔƒH fÌÔI‹lÒÔÆ¬Ô†ÌÔÎ–ÔÜÚ@
, iL,̃ yLl̃H vh fVxV́ @

, pH[J.iHÏ lH vh fV>,vnÍ =VnhË @

our distresses relieved,

and our needs granted.



2 1 9

,ÒhÒ.rÔ¬äÌÔG¬hÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH

fÌÔ<Ò[¬ÈÌÔ:Òhg¬Ô¥ÒÔV‹dÔLÌ@
, fV lH fI ,[I ;VdÂJ&

hräH‰ , j<[I tVlH @

And (please) receive us

with Your Noble Face,



2 2 0

,Òhr¬ÔäÔÒG¬jÒÔÆÒÔV—fÔÒÁÔƒH hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

,Òhk¬Ô§ÛÔV¬hÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH kÒÔ§¬ÔVÒ.ÖÚvÒp‹ÔÎÔÂÒÔÜÚ@
, jÆVã , j<sG lH vh fI.s<Ï o<n fåBdV @

, fV lH fI vpÂJ , g¢T& k§V tVlH @

approve of our seeking nearness to You,

and have a merciful look at us



2 2 1

kÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬ÔÂÌÔGÛ).kÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬ÔÂÌÔG¬.(

fÌÔÈÒÔHhg¬Ô¥ÒÔVƒhlÒÔÜÒuÌÔÁ¬ÔNÒµÒ@
jH lH fNhË k§V g¢T&

;VhlJ kCn j< vh fI pN ;ÂH‰ vsHkÎL @

by which

we will win perfect honor with You;



2 2 2

eÛÔL–̈ƒjÒÔû¬ÔVÌt¬ÔÈÔƒH uÒÔÁÔ…H

fÌÔíÔÛ<.nÌµÒ@
>kæHÍ ndæV iV=C k§V g¢T vh hc lH

fI ;ÒVÒlJ fHc læÎV @

and, after that, do not ever take it away from us,

in the name of Your magnanimity,



2 23

,Òhs¬ÔÆÌÔÁÔƒH lÌÔK¬pÒÔ<¬°Ì[ÔÒN˜ÌÍ‹

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÔÌI‹@
, lH vh sÎVhã ;K hc p<° ;<eV [Nù Î̀®ÂäV

w„D hg„I u„ÎI , >gI @

and give us a drink from the Pond of his grandfather,

may Allah bless him and his Household,



2 24

fÌÔ¥ÒÔH¬sÌÔI‹,ÒfÌÔÎÒÔNÌÍ‹@

vÒdÔ¸HvÒ,ÌdÔ¸HiÒÔÁ‹Ô¤ÎÔáÔÚHsƒÔH¤mÌÔ®ÔÚH @
fI ;HsÃ h, , fI nsJ h, @

sÎVhfD ;HlG =<hvhdD o<ù @

from his own cup and with his own hand,

such a replete, satiating, pleasant, and wholesome drink



2 2 5

¨ƒzÒÔÂÒÔHÒfÒÔÔ¶¬ÔNÒÍÛ.,

dƒÔH hÒv¬pÔÒLÒhgÔV…hpÔÌÂ‹ÔDÒO“@”
;I f¶N hc >Ë sÎVhã aNË ndæV júÁI kú<dL

hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL @

after which we shall never suffer from thirst.

O most merciful of all those who show mercy!




